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Orthros on Sunday, May 03, 2026; Tone 3 / Eothinon 5 

Fourth Sunday of Pascha: Sunday of the Paralytic 

Martyrs Timothy the reader and his wife Maura of Egypt; Peter, archbishop of Argolis 

VARIOUS ARRANGEMENTS OF “CHRIST IS RISEN” 

Arabic (slow, chant) // English (slow, chant) // English-Arabic-Greek (quick, chant) 

English-Greek (slow, choral) // Arabic (slow, choral) 

Priest: Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto the ages of ages. 
َُو  الكاهن:   لاُ ح نَ لآ َ وَ َُ تَبارَكَ اُلله إلهُناا لا ح نا، ا

هَاري .  إُلى دَهْرا َلدح

Choir: Amen. :آم، . الجوقة 

Priest: Christ is risen from the dead, trampling 

down death by death; and upon those in the 

tombs, bestowing life! 

َ   الكااااهن: َُ اااا لآ َُ َ  ا ْ، ا ََماااْ ْ  ماااَ َْ ماااا َلمَسااا قُ َاااا
هَبَ َلحَ اةَ للحذيَ  في َلقُب ر َُ  .َلمَْ َ  بالمَْ  لآ َُ

Choir: Christ is risen from the dead, trampling 

down death by death; and upon those in the 

tombs, bestowing life! (twice) 

َ   الجوقااااة: َُ ااااا لآ َُ َ  ا ْ، ا ََمااااْ ْ  مااااَ َْ مااااا َلمَساااا قُ َااااا
ذيَ  فاااي َلقُبااا ر.  بَ َلحَ ااااةَ للاااح َُهاااَ ْ َ  باااالمَْ  لآ َُ َلماااَ

  (مرت، )

Reader: Glory to the Father, and to the Son, 

and to the Holy Spirit; both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

دُ لآ َ وَ  القااا: : َُلاارُُاُ َلقااُ َُ ماا ا  واا  َلمَجاادُ لااا
هَاريَ . آم، . َُو  َُإلى دَهرا َلدُ لُ ح نَ َُ 

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

رْ  َْ  اااااااُ دُُُ  َرْنَمناااااااالآ  اااااااا رَاُّ  ال رُ َلقاااااااُ نَيُّهاااااااا َل اااااااُ
  ُُ دُّ ،اُ اتانالآ  اااا َاااُ ْ  ُاااَ ِّْ تاااَ ،اُدُ تَجااااَُ خَطا اناااالآ  اااا ُاااَ

ماكَ. ُْ ْ  نَج ا َ َُشْفا نَمْرَضَنالآ ما  َ حلاعْ 

Lord, have mercy. (thrice)  .ْثلاثا( ا رَاُّ َرْنَم( 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

َُو   لاُ ح نَ دُ لآ َ وَ َُ َُلرُُاُ َلقاُ َُ م ا  َلمَجدُ لاواا 
هَاريَ . آم، .  َُإلى دَهرا َلدُ

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 

Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 

done on earth as it is in heaven. Give us this 

day our daily bread; and forgive us our 

trespasses, as we forgive those who trespass 

against us, and lead us not into temptation, but 

deliver us from the evil one. 

ْ  ا  مُكَلآ لا اااَ دح ا َُاااْ َُ لآ لاَ،مَقاااَ ما نَباناااا َلاااذل فاااي َلساااح
ماءا لَذَلاكَ تَلاى  مَلَك تُكَلآ لامَكُْ  مَش،َ مُكَ لَما في َلسح
َُتْرُكْ لَنا ما  لآ  نا َلَ،ْ  ََرْضلآ خُبْزَنا َلجَ هَرالح نتَطا َ
لْنا فاي  تَلَ،نا لَما نَمْرُكُ نَحُْ  لامَ  لَناا تَلَ ا لآ َُ  تاُدْخا

رُير. َ  َلشاُ نا ما  َلمحجرابَةلآ لَكاْ  نَجاُ

Priest: For Thine is the kingdom, and the 

power, and the glory: of the Father, and of the 

Son, and of the Holy Spirit; now and ever, and 

unto ages of ages. 

دَلآ نَيُّهااا َ اُ الكاااهن:  َُلمَجااْ دْرَةَ  َُلقااُ كَ  كَ َلمُلااْ ََوح لااَ
إلااى دَهاارا  َُو  َُ لااُ ح نَ دُ لآ َ وَ َُ َُلاارُُُُ َلقااُ َُ مااُ  

هَاري .  َلدُ

Reader: Amen.  O Lord, save Thy people and 

bless Thine inheritance, granting to Thy people 
،رَثَكلآ   آم، .القا: :   باراكْ ما خَلاُصْ  ا رَاُّ شَعْبَكَ َُ

https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/trop-pascha.standard.arabic.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/Trop-Pascha.Standard.English.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/trop-pascha.standard-quick2.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/Christ%20is%20Risen%2002-1.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/christ_is_risen-arabic-choral2.pdf
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victory over all their enemies, and by the power 

of Thy Cross preserving Thy commonwealth. 
َنَْ ظْ  راُيرلآ َُ نا،َ  َلغَلَبَةَ تلى َلشاُ َمْنَقْ تَبا،دَكَ َلمُؤما َُ

،َ  باك.  باقُ حةا صَلا،باكَ جَما عَ َلمُخْمَصاُ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Do Thou, Who of Thine own good will was 

lifted up upon the Cross, O Christ our God, 

bestow Thy bounties upon the new Nation 

which is called by Thy Name; make glad in 

Thy might those who lawfully govern, that with 

them we may be led to victory over our 

adversaries, having in Thine aid a weapon of 

peace and a trophy invincible. 

اُ َلقُدُ . َُلرُ َُ م ا   َلمَجْدُ لواا 
لا،با مُخْماارأَلآ نَيُّهاا َلمَساا قُ   ا مَ ا َرْتََ عْتَ تلاى َلصاح
كلآ  مُى باااا يااادا َلمُساااَ عْباكَ َلجَدا كَ لاشاااَ نَقْ رَنْفَماااَ لااا لآ َماااْ َلإا
ةَ  اهُمُ َلغَلَبااَ نا، لآ ماناحااأ إ ااُ ؤما كَ نُكُامَناا َلمااُ تااا ُْ باقُ ح راُ فاَ َُ
لاْلآ  لاناأ لالساح مْ مَعُ نَماُكَ ُاا م. لامَكُْ  لَهاُ تلى مُحارابا،ها

ظََ رأَ َ ،رَ مَقْهُ ر. َُ 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O fearsome champion, who cannot be put to 

confusion, despise not our petitions, O Good 

and All-praised Theotokos; establish the way of 

the Orthodox; save those who have been called 

upon to govern us, leading us to that victory 

which is from heaven, for thou art she who 

gavest birth to God, and alone art blessed. 

هَري . آم، . إُلى دهرا َلد َُو   لُ ح ن  َ وَ 
لا ا  َُلادَةَ َلإا لُةالآ  ا  ،بَةُ َ ،رُ َلمَخْذُ فا عَةُ َلرحها نَيحمُها َلشح
  ْ ي  ااااااا صااااااالاحَةُ تااااااَ با قلآ   تُعْراضااااااا ةَ َلمحسااااااْ َلكُلاُ ااااااح
مَ ا ماي َلااااارحنللآ  ،رَةَ َلمُساااااْ دال ُاااااا ْ  َُ ااااااُ لاتانالآ ماااااَ تََ ُاااااُّ
ةَ  ما َلغَلَباَ ،ها َمْنَحاا َ لآ َُ رْ ا نَوْ يَمَمَلحكاُ يَ  نَماَ ي َلاذا خَلاُصا َُ
ةُ  لااَ لآ نَيحمُهااا َلمُبارَ ااَ دْ ا َلإا لااَ كا َُ ماءلآ بامااا نَنااح َ  َلسااح مااا

نْدَك َُ.ِ 

LITANY السلاميَّة  الطِلبة 

Priest: Have mercy on us, O God, according to 

Thy great mercy, we pray Thee, hearken and 

have mercy. 

كَلآ نَطْلاُبُ إالَ اكَ   الكاهن: إارْنَمْنا  ا اُلله باعَظا ما رَنْمَماا
َرْنَمْ. بْ َُ مَجا ُْ  فَا

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this 

response until noted below)  
لْبة( )ثلاثاأ( ا رَاُّ َرْنَم.  الجوقة:  )تُعادُ بعدَ لُ اُ  ا

Priest: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 
،اُ،َ   الكاااااااهن: ْ  نَجااااااْ ا َلمَسااااااا حا بُ مااااااا نَ ضاااااااأ نَطْلااااااُ َُ

،اُ، . َُرث ذُ سا بادَةا َ  َلحَسَناي َلعا
Priest: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (our bishop, N.,) and all our 

brotherhood in Christ. 

بُ ل،ماناا   الكاهن: مْر مُا ْ  نَجاْ ا نَما،ناا  نَ ضااأ نَطْلاُبُ ماا َُ
لاو( لاااُ اُ إاخَْ تاناااا فاااي  )فاااُ لاو(لآ َُ رَُئااا كا لَهَنَماناااا )فاااُ
 .َلمَسا ق

Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto thee we ascribe glory, to the 

Father and to the Son and to the Holy Spirit, 

now and ever, and unto ages of ages. 

ُ    الكاهن: كَ نُرُْاا لاَ رلآ َُ ب  لالْبَشاَ مُحاا ََنحكَ إالٌ  رَنا مٌ َُ
لاُ ح  دُ لآ َ وَ َُ ُُُ َلقاُ َلارُّ َُ  ُ َلمَجْدَ نَيُّهاا َ اُ ََُ ماْ

هَاراي  َُو  َُإلى دَهْرا َلدُ  .نَ
Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of the 

Lord. 
ما َلرحااُ باراكْ  ا نا. .آم،  الجوقة: ُْ  باا
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Priest: Glory to the holy, consubstantial, life-

giving and undivided Trinity, always, now and 

ever, and unto ages of ages. 

لُ فاااي  الكااااهن: لآ َلمُمَساااا دُُّ ا الُ را َلقاااُ َلمَجااادُ لال اااُ
ما  ْ هَرلآ َلمُحْ،اايلآ َ ،اارا َلمُنْقَسااا ، لآ َ وَ َلجااَ لآ لااُ ح نااا

هَاراي . إالى دَهْرا َلدُ َُو  َُ لُ ح نَ َُ 
Choir: Amen . :آم، . الجوقة 
Reader: Glory to God in the highest, and on 

earth peace, goodwill among men. (thrice) 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. (twice) 

ََرْضا   القا: : َ َُتَلى  َلعُلىلآ  في  للها  َلمَجْدُ 
في َلنُا ا َلمَسَرُة.  لاُْلآ َُ  )ثلاثاأ( َلسح

 )مرَحتَْ، ( ا رَاُّ َفْمَقْ شََ مَيح فَُ خْبارَ فَماي مامَسْباحَماك. 
PSALM 3  :3المزمو   

O Lord, why are they multiplied that afflict 

me? Many rise up against me. Many say unto 

my soul: There is no salvation for him in his 

God. But Thou, O Lord, art my helper, my 

glory, and the lifter up of my head. I cried unto 

the Lord with my voice, and He heard me out 

of His holy mountain. I laid me down and slept; 

I awoke, for the Lord will help me. I will not be 

afraid of ten thousands of people that set 

themselves against me round about. Arise, O 

Lord, save me, O my God, for Thou hast 

smitten all who without cause are mine 

enemies; the teeth of sinners hast Thou broken. 

Salvation is of the Lord, and Thy blessing is 

upon Thy people. 

I laid me down and slept; I awoke, for the Lord 

will help me. 

َامَ    وَ  لَ ،رُ ُ حْزانُ نَناي؟  َلذي   لَُ رَ  لاماذَ  رَاُّ   ا 
وَ َ ق ل وَ لانَْ سي   خَلاصَ لَُ  باإالٰها .  تَلَيُ. لَ ،رُ
رنُي.  رَفاعُ  َُ ل  مَجْدا َُ رال  ناصا لآ  رَاُّ نَُنْتَ  ا 
جَبَ ا     ْ ما فََ جامَناي  صَرَخْتُلآ  َلرحااُ  إلى  باصَْ تاي 
َلرحاح  ََوح  َُمْتُلآ  ثُمح  نُامْتُ  رَََدُْ   ننا  اُ .  َُدْ
عبا َلمُح ط،َ    يَنصُرُناي. فَلا نَخافُ ما  رابَْ  ا َلشح
خَلاُصْناي  ا   لآ  رَاُّ َُمْ  ا  تليُ.  رايَ   َلمُمَ ِّا ميلآ 
با لاألآ  يني  ُ عادا مَْ   لُ ح  ضَرَبْتَ  فَإانحكَ  إلٰهيلآ 
تُلى   َلخَلاصُ  لالرحااُ  َلخَطَ ة.  ناوَ  ُْ نَ حَقْتَ  َُ َُ

 .باك مَرََ مُكشَع
ََوح َلرحاح يَنْصُرُني. نامْتُ ثُمح َُمْتُلآ   نَنا رَََدُْ  َُ

PSALM 37  :37المزمو 
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 

chasten me in Thy wrath. For Thine arrows are 

fastened in me, and Thou hast laid Thy hand 

heavily upon me. There is no healing in my 

flesh in the face of Thy wrath; and there is no 

peace in my bones in the face of my sins. For 

mine iniquities are risen higher than my head; 

as a heavy burden have they pressed heavily 

upon me. My bruises are become noisome and 

corrupt in the face of my folly. I have been 

wretched and utterly bowed down until the end; 

all the day long I went with downcast face. For 

my loins are filled with mocking, and there is 

مْني.   تُؤَداُ ماراجْزاكَ    ُ تَُ باُخْنيلآ  باغَضَباكَ  لآ     ا رَاُّ
يدَك.  تليح  مَكحنْتَ  َُ لآ  فايح نَشَبَتْ  َد  هامَكَ  اُ فَإاوح 
لامَةٌ  َُ   َُ َ ضَباكَلآ  جْ ا  َُ   ْ ما لاجَسَدال شا اءٌ  لَْ كَ 
ََدْ   آثامي  ََوح  خَطا ال.  جْ ا  َُ ماْ   ظامي  تا في 
ََدْ   . ََدْ ثَقُلَتْ تَلَيح مْ   ثَق،    تَعالَتْ فَ قَ رَنُْيلآ لَحا
شَقا،تُ  جَهالَمي.  اَبَ ا    ْ ما رَناتي  جا َُانَتْ  نَنْمَنَتْ 
ا.  تاباسأ مَشَْ،تُ  لُلحُ   َُلنحهارَ  َلغاَ ةالآ  إلى  َنْحَنَْ،تُ  َُ
لاجَسَدال شا اء.   لُ كَ  مَهاِّائَ  َمْمَلأَ  ََدا  مَمْنَيح  ََوح 



 4 

no healing in my flesh. I am afflicted and 

humbled exceedingly, I have roared from the 

groaning of my heart. O Lord, before Thee is 

all my desire, and my groaning is not hid from 

Thee. My heart is troubled, my strength hath 

failed me; and the light of mine eyes, even this 

is not with me. My friends and my neighbors 

drew nigh over against me and stood, and my 

nearest of kin stood afar off. And they that 

sought after my soul used violence; and they 

that sought evils for me spake vain things, and 

craftinesses all the day long did they meditate. 

But as for me, like a deaf man I heard them not, 

and was as a speechless man that openeth not 

his mouth. And I became as a man that heareth 

not, and that hath in his mouth no reproofs. For 

in Thee have I hoped, O Lord; Thou wilt 

hearken unto me, O Lord my God. For I said: 

Let never mine enemies rejoice over me; yea, 

when my feet were shaken, those men spake 

boastful words against me. For I am ready for 

scourges, and my sorrow is continually before 

me. For I will declare mine iniquity, and I will 

take heed concerning my sin. But mine enemies 

live and are made stronger than I, and they that 

hated me unjustly are multiplied. They that 

render me evil for good slandered me, because 

I pursued goodness. Forsake me not, O Lord 

my God, depart not from me. Be attentive unto 

my help, O Lord of my salvation. 

Forsake me not, O Lord my God, depart not 

from me. Be attentive unto my help, O Lord of 

my salvation. 

لْباي.   ََ دا  تَنَهُّ ماْ   نَئا ُّ  لُنْتُ  َُ َلآ  دًّ َتحضَعْتُ جا َُ شَقا،تُ 
َ خْفَ  لَمْ  تَُنَهُّدال  نمامَكَلآ  لُلحها  بُغَْ،ماي  إاوح  لآ   ا رَاُّ
نُ رُ  َُ تايلآ  َُ ح فارَََمْناي  َُ لْباي  ََ َضْطَرَاَ  ََدا  تنك. 
نََُْرابائي دَنَْ َ   َائي  ا لَمْ يَبْقَ مَعي. نَصْدا تَْ،نَيح نَْ ضأ
 .َ ،دأ بَعا ناُي  ما ََفَ  َُ ي  نْسا َُجا لآ  لَدَلح   َ ََُ َُ َُ ناُي  ما
لايَ   َلمُلْمَماسُ وَ  َُ يلآ  نَْ سا َ طْلُبُ وَ  َلذي   نَجْهَدَناي  َُ
َلنحهارا  ُ  لَ  ا  َُُ شُ شأ باالْبا ا لآ  تَكَلحمَُ   رح  َلشح

لََ خْرََ    َ  ْ  َ . نمُا ننا فَكََ صَمح   َ سْمَعُلآ َُ مَقُ  دَرَُُ
ُ  في فَما ا تَبْكا،تٌ.  رُْ  لإنْساو    َ سْمَعُ  فاه. ُصا
،بُ لي  ا   لتُلآ نَنْتَ تَسمَجا لآ تََ لح ََناُي تَلَْ كَلآ  ا رَاُّ
نتدَئيلآ   مي  َ شْمَتْ  َُلتُ    ََناُي  إُلهي.  رَباُي 
ََناُي نَنا   ََدَمالَ تَظحمَُ  تَلَيح َلكَلاْ.  نْدَما َِّلحتْ  تُا
ََناُي    . ، ي لَدَلح في لُ اُ نا جَعا َُ َُ لآ  د  رْاا مُسْمَعا لالضح
نَمُا   ، مي.  خَطا نَجْ ا    ْ ما نهَمَمُّ  َُ باإاثْمايلآ  نُخْبارُ  نَنا 
َلذي    لَُ رَ  دْ  ََُ ناُيلآ  ما نَشَدُّ  هُمْ  َُ فََ ن اءُلآ  نتَدَئي 
َلخَ،را شَرًَّلآ  مَدَلَ  نُاي  يُبْغاض نَناي ظُلْمأالآ َلذي  جاَِّ

مايْ   لْني  ا  مَحَلَُ   تُهْما فَلا  لاُ.  َلصح َمْماغائي  َج ا 
راعْ إلى مَعُ نَمي  ا   ُْ ُ  تَمَباتَدْ تَناُي. نَ إلٰهي  َُ رَباُي 

 .رَاح خَلاصي
راعْ  ُْ نَ تَناُي.  تَمَباتَدْ    ُ إلٰهي  َُ رَباُي  لْني  ا  تُهْما فَلا 

 إلى مَعُ نَمي  ا رَاح خَلاصي. 

PSALM 62  :62المزمو 
O God, my God, unto Thee I rise early at dawn. 

My soul hath thirsted for Thee; how often hath 

my flesh longed after Thee in a land barren and 

untrodden and unwatered. So in the sanctuary 

have I appeared before Thee to see Thy power 

and Thy glory. For Thy mercy is better than 

lives; my lips shall praise Thee. So shall I bless 

Thee in my life, and in Thy name will I lift up 

my hands. As with marrow and fatness let my 

يلآ  تْ إالَ ااااكَ نَْ سااااا شااااَ ر. تَطا  ااااا نَلُ إلٰهااااي إل ااااكَ نَمْمَكااااا
َ ،اااااارا  ة  َُ يااااااح دللآ فااااااي نَرض  مَراُ ماقَ إلَ ااااااكَ جَسااااااَ َشااااااْ َُ
كَ فاااااي  رُْ  لاااااَ ةا َلمااااااء. هٰكاااااذَ ظَهاااااَ ماااااَ مَسااااالُ لَة  َُتادا
  ُ ََوح رَنْمَماَكَ نَفْضااَ دَك.  مَجاْ تااَكَ َُ َُتااياَ  َُ ح دْ ا  َلقاُ
كَ فاااي  باُحاناك. هٰكاااذَ نُبارالاااُ َ مَيح تُساااَ شاااَ َ  َلحَ ااااةالآ َُ ماااا
  ْ ي لَماا ماا دَلُلآ فَمَممَلاُ  نَْ ساا عُ ياَ ماكَ نَرْفاَ ُْ باا نَ اتي َُ
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soul be filled, and with lips rejoicing shall my 

mouth praise Thee. If I remembered Thee on 

my bed, at the dawn I meditated on Thee. For 

Thou art become my helper; in the shelter of 

Thy wings will I rejoice. My soul hath cleaved 

after Thee; Thy right hand hath been quick to 

help me. But as for these, in vain have they 

sought after my soul; they shall go into the 

nethermost parts of the earth, they shall be 

surrendered unto the edge of the sword; 

portions for foxes shall they be. But the king 

shall be glad in God, everyone shall be praised 

that sweareth by Him; for the mouth of them is 

stopped that speak unjust things. 

At the dawn I meditated on Thee. For Thou art 

become my helper; in the shelter of Thy wings 

will I rejoice. My soul hath cleaved after Thee; 

Thy right hand hath been quick to help me. 

باُحُكَ فَماااي. إذَ  باشاااا اها َلإمْماهااااكا ُ ساااَ ملآ َُ دَُُاااَ حْم   شاااَ
حارلآ  ااااْ ََُ كَ فااااي َ ذَذُْ  بااااا يلآ هااااَ كَ تلااااى فارَشااااا ذََ رْتااااُ
مَمار.  باظااااا اُ جَنانَ ااااكَ نَُااااْ ا َُ ي تَ نااااأ رَْ  لااااا كَ صااااا ََنااااح
ا  ك. نَماااُ ،ناااُ دَْ  َ ما الَ تَضاااَ إا اااُ كَلآ َُ ي باااا قَتْ نَْ ساااا إلْمَصاااَ
َ،دْخُل وَ فاي نُاافا ا  لاألآ فَساَ َلذي  َ طلُبُ وَ نَ ساي باا ا
يَكُ نااااُ وَ  لآ َُ ، فا ل َلسااااُّ دفَعُ وَ إلااااى نَيااادا ياااُ لآ َُ ََرضا
ُُ لاُ ُّ  يُممَدَ . نَمُا َلمَلاكُ فُ سَرُّ باللآ َُ بَةأ لالَْ عالبا نَنْصا
  َ، ْ  نفااااْ هَُ َلمُمَكَلاُمااااا دح دْ ُااااُ ُ  َااااَ ََنااااح فُ بااااا الآ  ْ  َ حْلااااا مااااَ

 .بالظُّلْم
الآ  ي تَْ ناااأ رَْ  لاااا كَ صاااا ََناااح حارا  اااْ ََُ كَ فاااي َ ذَذُْ  باااا هاااَ
الَ  إا اُ كَلآ َُ ي باا قَتْ نَْ ساا باظا اُ جَنانَ كَ نَُمَمار. إلْمَصاَ َُ

،نُك.  تَضَدَْ  َ ما
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

Lord, have mercy. (thrice) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

َُو    لُ ح نَ ُاُ َلقُدُ لآ َ وَ َُ َلرُّ مْ ا َُ َلمَجْدُ لاواا ََُ ا
هَارايَ . آم،  إالى دَهْرا َلدح َُ. 

 )ثلاثاأ(  هَلال ي الآ هَلال ي الآ هَلال ي الآ َلمَجْدُ لَكَ  ا الله.
   ا رَاُّ َرْنَم. )ثلاثاأ(

َُلرُُاُ َلقُدُ  َُ م ا   .َلمَجدُ لاواا 
PSALM 87  :87المزمو 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication, for filled with evils is my soul, 

and my life unto Hades hath drawn nigh. I am 

counted with them that go down into the pit; I 

am become as a man without help, free among 

the dead, like the bodies of the slain that sleep 

in the grave, whom Thou rememberest no 

more, and they are cut off from Thy hand. They 

laid me in the lowest pit, in darkness and in the 

shadow of death. Against me is Thine anger 

made strong, and all Thy billows hast Thou 

هَري . آم،  إُلى دَهْرا َلدح َُو   لُ ح ن  .َ وَ 
فُي   صَرَخْتُ  َلنحهارا  في  خلاصيلآ  إلَٰ   رَاُّ   ا 
نُذُنَكَ    ْ نَما صَلاتيلآ  َُدَُمَكَ  فَلْمَدْخُْ   نمامَكلآ  َللح، ا 
دَنَتْ  رُا نَ سيلآ َُ رُ َ  َلشُّ إلى َ لابَمايلآ فَقَدا َمْمَلَأَْ  ما
في   رايَ   َلمُنْحَدا مَعَ  بْتُ  نُسا نَ اتي.  َلجَح ما    َ ما
ا   نُأ ،ٌ لآ مَطْرُ رُْ  ما َ  إنْساو  لَْ كَ لَُ  مُعا لآ صا َلجُباُ
لآ َلذي   يَ  في َلقُبُ را مَ،َ  ََمَْ  ا م َ  َلقَملى َلرََُدا
كَ مُقْصَ و. جَعَلُ ني   ْ  يَدا هُمْ ما َُ الآ    تَذُْ رُهُمْ نَ ضأ
َلمَْ  ا  ظُلُما ا  في  َلسُافالا، لآ  َ  ا  ُْ نَ جُباُ  في 
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brought upon me. Thou hast removed my 

friends afar from me; they have made me an 

abomination unto themselves. I have been 

delivered up, and have not come forth; mine 

eyes are grown weak from poverty. I have cried 

unto Thee, O Lord, the whole day long; I have 

stretched out my hands unto Thee. Nay, for the 

dead wilt Thou work wonders? Or shall 

physicians raise them up that they may give 

thanks unto Thee? Nay, shall any in the grave 

tell of Thy mercy, and of Thy truth in that 

destruction? Nay, shall Thy wonders be known 

in that darkness, and Thy righteousness in that 

land that is forgotten? But as for me, unto Thee, 

O Lord, have I cried; and in the morning shall 

my prayer come before Thee. Wherefore, O 

Lord, dost Thou cast off my soul and turnest 

Thy face away from me? A poor man am I, and 

in troubles from my youth; yea, having been 

exalted, I was humbled and brought to distress. 

Thy furies have passed upon me, and Thy 

terrors have sorely troubled me. They came 

round about me like water, all the day long they 

compassed me about together. Thou hast 

removed afar from me friend and neighbor, and 

mine acquaintances because of my misery. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication. 

نهََْ لاكَ  جَما عُ  َُ َ ضَبُكَلآ  مَقَرح  ُْ َ تَلَيح  لالا .  ظا َُ
لَهُمْ  جَعَلُ ناي  مَعارافايلآ  تَناُي  نَبْعَدَْ   تَلَيُ.  نَجَزْتَها 
ضَعَُ ما   َُتَ،نالَ  خَرَجْتُلآ  ما  َُ نُُلامْتُ  ََدْ  ةأ.  َُ رَجا
لُلحُ   َلنحهارَ  لآ  رَاُّ إل كَلآ  ا  صَرَخْتُ  َلمَسكَنةا.    َ ما
تَصنَعُ   لالَأمَ  ا  نَلَعَلحكَ  يَدَلُ.  بَسَطْتُ  إُل كَ 
بُاءُ ُ  ا مُ نَهُمْلآ فََ عمرافُ وَ لَك؟ هَْ    ََ ا اْ َ َلعَجائابَ؟ نَ
فُي َلهلاكا بحقاُكَ؟  رُ نَنَدٌ في َلقبرا مارَنمَماكَلآ  ُ حَداُ
تَدلُكَ في نَرض   َُ ه  تُعرَفُ في َلظُّلمَةا تَجائابُكَلآ 

إلْ كَلآ نُنا  في    مَنْسا حة؟  فَمَبْلُغُكَ  صَرَخْتُ  لآ  رَاُّ  ا 
نَْ سي  ي  تُقْصا لآ  رَاُّ لاماذَلآ  ا  صَلاتي.  ةَا  َلغَد
مُنذُ   قاءا  فُي َلشح فَقا،رٌ ننالآ  جْهَكَ تَناُي؟  َُ تَصْرافُ  َُ
تَلَيح   تَحَ،حرْ .  َُ َتحضَعْتُ  َرْتََ عْتُ  نُ،َ   شَباميلآ 
مي   نناَ تْ  نَِّْتَجَمْناي.  مُْ زاتاتُك  َُ راجْزُكَلآ  جاَِّ 
تَناُي   نَبْعَدَْ   ا.  مَعأ َْ مَنَ مْناي  لُلحُ   َُلنحهارَ  لآ   الماءا

قاء َ  َلشح مَعارافاي ما َلقَرايبَ َُ يقَ َُ دا  .َلصح
فُي   صَرَخْتُ  َلنحهارا  في  خَلاصيلآ  إلَٰ   رَاُّ   ا 
نُذُنَكَ    ْ نَما صَلاتيلآ  َُدَُمَكَ  فَلْمَدْخُْ   نمامَكلآ  َللح، ا 

 إلى َ لابَماي. 
PSALM 102  :102المزمو   

Bless the Lord, O my soul, and all that is within 

me bless His holy name. Bless the Lord, O my 

soul, and forget not all that He hath done for 

thee, Who is gracious unto all thine iniquities, 

Who healeth all thine infirmities, Who 

redeemeth thy life from corruption, Who 

crowneth thee with mercy and compassion, 

Who fulfilleth thy desire with good things; thy 

youth shall be renewed as the eagle’s. The Lord 

performeth deeds of mercy, and executeth 

judgment for all them that are wronged. He 

hath made His ways known unto Moses, unto 

لي  دَخا في  ما  جَما عَ  يا  َُ لآ  َلرحاح نَ سي  بارالي  ا 
تَنسَيْ    ُ لآ  َلرحاح نَ سي  بارالي  ا  َلقُدُُّ .  مَُ   ُْ َ
َلذل   آثاماكلآ  جَما عَ  َ غ ارُ  َلذل  مُكافَآتا .  جَما عَ 
َلَ سادا    َ ما ي  يُنَجاُ َلذل  لآ  كا نَمْرَضا جَم عَ  َ شْ ي 
ُ شْباعُ  َلُذل  َلرحنْفةلآ  َُ بالرحنمَةا  ُ كَلاُلُكا  َلذل  لآ  ن اتَكا
َلرحاُّ    . شَبابُكا لَالنحسرا  دُ  فََ،مَجَدح لآ  شَهََ تاكا بالخَْ،رَ ا 
َلمَظْل م، .   لاجَم عا  َُلقَضاءا  َلرحنَما ا  صاناعُ 
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the sons of Israel the things that He hath willed. 

Compassionate and merciful is the Lord, long-

suffering and plenteous in mercy; not unto the 

end will He be angered; neither unto eternity 

will He be wroth. Not according to our 

iniquities hath He dealt with us, neither 

according to our sins hath He rewarded us. For 

according to the height of heaven from the 

earth, the Lord hath made His mercy to prevail 

over them that fear Him. As far as the east is 

from the west, so far hath He removed our 

iniquities from us. Like as a father hath 

compassion upon his sons, so hath the Lord had 

compassion upon them that fear Him; for He 

knoweth whereof we are made, He hath 

remembered that we are dust. As for man, his 

days are as the grass; as a flower of the field, so 

shall he blossom forth. For when the wind is 

passed over it, then it shall be gone, and no 

longer will it know the place thereof. But the 

mercy of the Lord is from eternity, even unto 

eternity, upon them that fear Him. And His 

righteousness is upon sons of sons, upon them 

that keep His testament and remember His 

commandments to do them. The Lord in heaven 

hath prepared His throne, and His kingdom 

ruleth over all. Bless the Lord, all ye His 

angels, mighty in strength, that perform His 

word, to hear the voice of His words. Bless the 

Lord, all ye His hosts, His ministers that do His 

will. Bless the Lord, all ye His works, in every 

place of His dominion. Bless the Lord, O my 

soul. 

In every place of His dominion, bless the Lord, 

O my soul. 

، اتا . َلرحاُّ  رَئ،َ  مَشا ُْ بَناي إا َُ ى ُ رََُُ لآ  تَرحفَ مُُ 
لَْ كَ   َلرحنْمَةلآ  لَ ا،رُ  َُ ََناةا  َ يُ   َ  ا رَؤُُفٌلآ  َُ رَنا مٌ 
َ حْقاد.    َلدحهرا  إلى    ُ َ سْخَطُلآ  َلإنْقاضاءا  إلى 
نَسْبا  تلى    ُ مَعَنالآ  صَنَعَ  نَا  آثاما نَسْبا  تلى 
تَ ا   ماءا  َلسح َرْتا اعا  قْدَرا  باما ََنحُ   جَاَِّنا.  خَطا انا 
يَمحقُ نَُ لآ  َلذي   تلى  رَنْمَمَُ   َلرحاُّ  ََُ ى  ََرضلآ 
تَنُا   نَبْعَدَ  َلمَغْرااا    َ ما َلمَشْراقا  بُعْدا  قْدَرا  باما َُ
َلرحاُّ   يَمَرَنحفُ  باالبَنا،َ لآ  ََاُ  َ يَمَرَنحفُ  لَما  ،اُ اتانا.  َُ

ََنحُ  تَرَفَ  ذََ رَ نَنحنا تُرَاٌ نَحُْ .   باخائف  لآ  َُ جَبْلَمَنا 
لَزَهرا َلحَق ا لذلكَ يُزْهارلآ  َلإنْساوُ لَالعُشْبا نَُ امُُ  َُ
ُ عرَفُ    ُ يَ بُتُ  ل كَ  يقُ  َلراُ ف  ا  هَبحتْ  إذَ  ََنحُ  
لآ  هْرا َلدح مُنذُ  يَ  فَها َلرحااُ  رَنمَةُ  نمُا  عُ .  مَ ضا ا  ن ضأ
نَمْناءا   تَدْلُُ  تلى  َُ يَمحقُ نَُ لآ  يَ   َلُذا َلدحهرا تلى  إُلى 
صا اهُ   َُ َلذَُ ارايَ   َُ تَهْدَهُ    َ، َلحافاظا َلبَنا،َ  
مَملَكَمُُ   َُ لآ  ماءا لاَ صْنَعُ ها. َلرحاُّ هَ حَ  تَرْشَُ  في َلسح
تَسُ دُ تلى َلجَم ع. بارالَُ  َلرحاح  ا جَما عَ مَلائاكَما الآ 

رايَ  باقُ حة لآ َلع ماعا صَْ  ا َلمُقمَدا َُ نْدَ  لا،َ  باكَلامَما ا تا اما
خُدَُمَُ   َُُ َتا الآ  ا  جَما عَ  َلرحاح  ا  بارالَ   َ لاما ا. 
ل،َ  إرَدَتَُ . بارالَُ  َلرحاح  ا جَما عَ نتَمالا الآ في   َلعاما

اُ ادَتا . بارالي  ا نَْ سي َلرحا عا   .ُ ُ  مَ ضا
اُ ادَتا . بارالي  ا ن سي َلرحا عا   .في لُ اُ مَ ضا

PSALM 142  :142المزمو 
O Lord, hear my prayer, give ear unto my 

supplication in Thy truth; hearken unto me in 

Thy righteousness. And enter not into judgment 

with Thy servant, for in Thy sight shall no man 

living be justified. For the enemy hath 

persecuted my soul; he hath humbled my life 

down to the earth. He hath sat me in darkness 

كَ إلااااااى  تْ باحَقاااااااُ نَنْصااااااا لاتيلآ َُ  ااااااا رَاُّ َُاااااامَماعْ صااااااَ
بْ  ي. إُااااااامَجا لبَماااااااا دخُْ  فاااااااي   ا ُ  تاااااااَ دلاكَلآ  لاااااااي باعاااااااَ

كَ  ى نَماماااَ ْ  يَمَزَ اااُ عَ تَباااداكلآ فإاناااح  لاااَ ةا ماااَ  نلُّ َلمُحاَ ماااَ
نَذَلح إلااااى  طَهَدَ ن ساااايلآ َُ دا َضااااْ دُحُ َااااَ ََوح َلعااااَ يُ.  نااااَ
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as those that have been long dead, and my spirit 

within me is become despondent; within me my 

heart is troubled. I remembered days of old, I 

meditated on all Thy works, I pondered on the 

creations of Thy hands. I stretched forth my 

hands unto Thee; my soul thirsteth after Thee 

like a waterless land. Quickly hear me, O Lord; 

my spirit hath fainted away. Turn not Thy face 

away from me, lest I be like unto them that go 

down into the pit. Cause me to hear Thy mercy 

in the morning; for in Thee have I put my hope. 

Cause me to know, O Lord, the way wherein I 

should walk; for unto Thee have I lifted up my 

soul. Rescue me from mine enemies, O Lord; 

unto Thee have I fled for refuge. Teach me to 

do Thy will, for Thou art my God. Thy good 

Spirit shall lead me in the land of uprightness; 

for Thy name’s sake, O Lord, shalt Thou 

quicken me. In Thy righteousness shalt Thou 

bring my soul out of affliction, and in Thy 

mercy shalt Thou utterly destroy mine enemies. 

And Thou shalt cut off all them that afflict my 

soul, for I am Thy servant. 

  َ ناي فاااااااي َلظُلُماااااااا ا ما اااااااْ نَجلَساااااااَ ََرضا نَ ااااااااتيلآ َُ
طرَاَ  َُضاااْ نُاااي  رَْ  رُ جا هْرلآ فَضاااَ ذُ َلااادح ْ تى مُناااْ َلماااَ
َْ َلقَدا مة. هَذَذُْ  في  لي. تَذَ حرُ  ََُ ا لْباي في دَخا ََ
طْتُ  دَْ ك. بَساااَ نائاعا ياااَ تُ فاااي صاااَ تََ محلاااْ كَلآ َُ  اااُ اُ نتَمالاااا
راعْ  ر. نَُااااْ َ رْض    تُمطااااَ ي لااااكَ لااااَ نَْ سااااا دَلح إل ااااكَ َُ يااااَ
رافْ  نُاي.   تَصاْ تْ رُ دْ فَنا،اَ لآ فَقاَ بْ لاي  ا رَاُّ مَجا ُْ فَا
بُ. إاجْعَلناي  ،َ  فاي َلجاُ جْهَكَ تَناُيلآ فَُ شاباَ  َلهاباطا َُ
تُ.  لاااْ كَلآ فاااإناُي تَلَ اااكَ تََ لح ا رَنْمَماااَ مَماعأ ةَا مُساااْ د فاااي َلغاااَ

إاناُي إل اكَ تَراُفْني  ا رَاُّ َلطحريقَ َلذل نَُالُكُ ف ا  الآ فاَ
إاناُي َاد  لآ فاَ ذْني ما  نتادَئي  اا رَاُّ رَفَعْتُ نَ سي. نَنْقاا
ََنحكَ ننتَ  لَجَْ ُ  إلَْ ك. تَلاُمْني نَوْ نتَمََ  مَرْضاتَكَلآ 
مَ ا مة.  يني فاي نَرض  مُساْ نُُكَ َلصُالاقُ يَهْدا إلهي. رُ
دلاكَ تُخاااراكُ  لآ تُحْ،ا،ناااي. باعاااَ ماكَلآ  اااا رَاُّ ْ  نَجاااْ ا َُاااْ ماااا
ُ  نتَاااادَئيلآ  كَ تَسمَْ صااااا بارَنمَمااااا زوا نَ ساااايلآ َُ َ  َلحااااُ مااااا

ََنحي ننا تبدُك تُهلاكُ جَما عَ َلذي  ُ حزانُ وَ ن سي  َُ. 
Hearken unto me, O Lord, in Thy righteousness 

and enter not into judgment with Thy servant. 

(twice) 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 

uprightness. 

مَعَ    إُمجبْ  َلمُحاَ مَةا  في  تدخْ     ُ باعَدْلاكَلآ  لي 
كَ. )مرُتَ، (   تبدا

نُُكَ َلصالاقُ يَهْديني في نرْض  مُسْمَ  مة  .ر

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

َُو    لُ ح نَ َُلرُُاُ َلقُدُ لآ َ وَ َُ َُ م ا  َلمَجدُ لاواا 
هَاريَ . آم،   .َُإلى دَهرا َلدُ

 )ثلاثاأ(  هَلال ي الآ هَلال ي الآ هَلال ي الآ َلمَجدُ لَكَ  ا الله.
رَجاءَنا   .لَكَلمَجدُ  ا إلَهَنا َُ

THE GREAT LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الكُبرى 
Priest: In peace, let us pray to the Lord.  :إلى َلرحااُ نَطْلُب.الكاهن  ْ  باسَلا
Choir: Lord, have mercy. (use this response 

until noted below) 
لْبة(  ا رَاُّ َرْنَم. :ةالجوق  )تُعادُ بعدَ لُ اُ  ا

Priest: For the peace from above and the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 
لاصا الكاهن:   خاَ َ  َلعُلى َُ اْ َلذال ما لا ْ  نَجْ ا َلسح ما

نالآ إالى َلرحااُ نَطْلُب  .نُُ  اُ
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Priest: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and the 

union of all, let us pray to the Lord. 

نُسااْ ا ثَبااا ا الكاااهن:  اْ لااُ اُ َلعااالَملآ َُ لا ْ  نَجااْ ا ُااَ مااا
َتاُحااااادا َلجَما ااااعلآ إالااااى َلاااارحااُ  ُااااةلآ َُ َ نااااائاكا اللها َلمُقَدح

 نَطْلُب.
Priest: For this holy house and those who with 

faith, reverence and fear of God enter therein, 

let us pray to the Lord. 

َلااااذي  الكاااااهن:  دح لآ َُ ْ  نَجااااْ ا هااااذَ َلبَ،ااااتا َلمُقااااَ مااااا
ْ فا اللهلآ إالاااى َلااارحااُ  خاااَ رَع  َُ َُ دْخُلُ وَ إالَ ااا ا باإاْ مااااو  َُ ياااَ

 .نَطْلُب
Priest: For our father and metropolitan, N., 

(our bishop, N.,) the honorable presbytery, the 

diaconate in Christ, all the clergy and the 

people, let us pray to the Lord. 

بُ ل،منا )فلاو(  الكاهن:   مْر مُا ْ  نَجْ ا نم،نا  رَُئ كا ما
لاو(لآ  َُلشَماماسااااةلآ َ هَنَمانااااا )فااااُ رحم،َ لآ  ةا َلْمُكااااَ َُلكَهَنااااَ

لآ إلاااى  عْبا َُلشاااح جَُم اااعا َلإْ ل،ااارُ ا  لآ  اْ َلمَسااا قا دَُ خاااُ
 َلرحااُ نَطْلُب.

Priest: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities and 

armed forces, let us pray to the Lord. 

ي : الكاااهن مْ فااا ؤَََِّرَتاها مااُ دا َُ اْ هااذَ َلبَلااَ ا ْ  نَجااْ ا نُكااُ مااا
لآ إالى َلرحااُ نَطْلُب.  ُ  اُ تَمَ   صالاق 

Priest: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell therein, 

let us pray to the Lord. 

دُوا الكاااااهن:  جَما ااااعا َلمااااُ ةلآ َُ ينااااَ ها َلمَدا ْ  نَجااااْ ا هااااذا مااااا
ا انا،َ  فا،هاااااالآ إالاااااى َلااااارحااُ  نا،َ  َلساااااُ ؤْما َلماااااُ رىلآ َُ َلقاااااُ َُ

 نَطْلُب.
Priest: For healthful seasons, abundance of the 

fruits of the earth and peaceful times, let us 

pray to the Lord. 

با ثامااارا الكاااهن:  ةالآ َُخاصااْ يااَ ََهْ ا دَلا َ تَْمااا ْ  نَجااْ ا  مااا
لاما حة لآ إالى َلرحااُ نَطْلُب. َُ َا    ُْ نَ ََرْضا َُ َ 

Priest: For travelers by sea, by land and by air, 

the sick, the suffering, the captive, and for their 

salvation, let us pray to the Lord. 

راُ الكاااااهن:  َلبااااَ را َُ ي َلبَحااااْ ْ  نَجااااْ ا َلمُسااااافارايَ  فااااا مااااا
مْلآ  ها رىلآ َُخَلاصا ُْ ََ َ َُلمُم لاُما،  َُ َلمَرْضى  لآ َُ َلجَ اُ َُ

 إالى َلرحااُ نَطْلُب.
Priest: For our deliverance from all tribulation, 

wrath, danger and necessity, let us pray to the 

Lord. 

ب  الكاااهن:  ،ق  ََُ ضااَ ْ  لااُ اُ ضااا ْ  نَجااْ ا نَجاتانااا مااا مااا
ة  إالى َلرحااُ نَطْلُب. دح شا خَطَر  َُ َُ 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 
َُنَ ظْناااااا  اااااا اُلله  الكااااااهن:   مْ  َُرْناااااَ صْ  خَلااااااُ دْ َُ نتُْضاااااُ

 .ماناعْمَماك 
Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

ةَ الكاااهن:  رَةَ َل ائاقااَ اها ةا َلطااُ ةَ َلقَدَُااَ لْرانااا َلكُلاُ ااح دَ ذا بَعااْ
ةَ  لاااااا ا َلدَُئامااااااَ دَةَ َلإا َُلااااااا ،اُدَتَنا  ،اااااادةلآ ُااااااَ َلبَرَ ااااااا ا َلمَجا
نا  عْ نَنُْ سااَ ْ دا ، لآ لانااُ عَ جَما ااعا َلقاداُ سااا رْيَمَلآ مااَ ةا مااَ َلبَمُ لا ااح

ل . لُ ح نَ اتانا لالْمَسا قا َلإا بَعْضُنا بَعْضاأ َُ َُ 
Choir: To Thee, O Lord. :لَكَ  ا رَاُ. الجوقة 
Priest: For unto thee are due all glory, honor :جُ دلآ   الكاهن ُاُ َُ  ْ رَ إا اْ ،د  َُ ي لَكَ لُ ُّ تَمْجا ََنحُ  يَنْبَغا
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and worship, to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

َُو   لاااُ ح نَ دُ لآ َ وَ َُ ُُُ َلقاااُ َلااارُّ َُ  ُ ماااْ نَيُّهاااا َ اُ ََُ ا
هَاراي . إالى دَهْرا َلدُ َُ 

Choir: Amen. :آم، . الجوقة 
“GOD IS THE LORD” IN TONE THREE   ثالثباللحن ال  ""الله الرَّب 

Choir: God is the Lord and hath appeared unto 

us. Blessed is He that cometh in the Name of 

the Lord. (Repeat after verses) 

ما الجوقاااة رَ لناااالآ مُباااارَكٌ َ تاااي باُاااْ : اُلله َلااارحاُّ ظَهاااَ
 )بعد َلإُم خ نا  )تعاد  َلرحا.

1.  O give thanks unto the Lord, and call upon 

His holy Name. 
ما ا َلقُدُُ .  .1 ُْ َُدْتَ  با  إتْمَرافَ  لالْرحااُ 

2.  All nations compassed me about, but in the 

Name of the Lord will I destroy them. 
ما َلرحااُ ََهَرْتُهُم.   .2 ُْ بُا َُمَما ننا َ  مي   ل ُّ َ

3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous in 

our eyes. 
،بةٌ فاي نتَُْ،نانَا. 3 ْ  اَبَ ا َلرحااُ لَانَتْ هَذَه َُهيَ تَجا  .ما

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE THREE  القيامة باللحنِ الثالِث  أبوليتيكيون 
Let the heavens rejoice and the earth be glad, 

for the Lord hath done a mighty act with His 

own arm. He hath trampled down death by 

death, and become the first-born from the dead. 

He hath delivered us from the depths of Hades, 

granting the world the Great Mercy. 

ُ ا لآ َوح َلاااارحاح  يا ََرْضاااا مَها تَُباااْ يُحاُ   ما راُ َلساااح لامَ اااْ
لآ ُصاارَ  َ  َلمَْ َ  باالمَْ  ا َُُ ا هالآ  دا زًَّ باساتا صَنَعَ تا
نَقَ  مُاااَ ْ فا َلجَحااا مالآ  ْ  جاااَ ذَنا ماااا نُنْقاااَ لآ  َ  ا رَ ََماااْ باكاااْ

 َلعالَمَ َلرحنْمَةَ َلعُظْمى.
RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE THREE أبوليتيكيون القيامة باللحنِ الثالِث 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit . 
Let the heavens rejoice and the earth be glad, 

for the Lord hath done a mighty act with His 

own arm. He hath trampled down death by 

death, and become the first-born from the dead. 

He hath delivered us from the depths of Hades, 

granting the world the Great Mercy. 

َُجْ َلمَ  اُ َلقُدُ .لإدُ لواا  َُلرُ  م ا 
ُ ا لآ َوح َلاااارحاح  يا ََرْضاااا مَها تَُباااْ يُحاُ   ما راُ َلساااح لامَ اااْ
لآ ُصاارَ  َ  َلمَْ َ  باالمَْ  ا َُُ ا هالآ  دا زًَّ باساتا صَنَعَ تا
نَقَ  مُاااَ ْ فا َلجَحااا مالآ  ْ  جاااَ ذَنا ماااا نُنْقاااَ لآ  َ  ا رَ ََماااْ باكاااْ

 َلعالَمَ َلرحنْمَةَ َلعُظْمى.
RESURRECTIONAL THEOTOKION 

IN TONE THREE  ثالِثقيامة باللحنِ الال والِديَّة 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen . 
Thee, who art the mediatrix for the salvation of 

our race, we praise, O Virgin Theotokos; for in 

the flesh assumed from thee, after that He had 

suffered the passion of the Cross, thy Son and 

هَري . آم، .  إُلى دهرا َلد َُو   لُ ح ن  َ وَ 
نا نُسااااباُقُ  ااااا  نْسااااا لاصا جا طَةُ لاخااااَ اكا نيمُّهااااا َلمُمََ ُاااااُ إ ااااح

دا َلااذل  لآَُلاادةَ َلإلاا ا َلعااذرَء إُلَهَنااا بالجَسااَ كا  َوح َمْنااَ
  َ نُتْمَقَناااااا ماااااا لآ  َ  َ  َْ بالصااااال،با باااااا كا ََ ناااااْ ذَهُ ما َتحخاااااَ
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our God delivered us from corruption, because 

He is the Lover of mankind. 
لآ باما ننحُ  مُحاب  لالْبَشر.  َلَ سادا

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For Thine is the might, and Thine is the 

kingdom, and the power and the glory: of the 

Father, and of the Son, and of the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

ْ  إلى َلرحااُ نَطْلُب. الكاهن نُْ ضاأ باسَلا  : نْ ضاأ 
 :  ا راُّ َرْنَمْ. الجوق 
اُلله الكاهن َُنَْ ظْنا  ا  َُرْنَمْ  خَلاُصْ  َُ نتُْضُدْ   :
 .ماناعْمَماك
 :  ا راُّ َرْنَمْ. الجوق 
رَةَلآ َل ائاقَةَ  الكاهن لْرانا َلكُلاُ حةَ َلقَدَُةالآ َلطاها : بعدَ ذا

َلدَئامَةَ  َلإل ا  َُلادةَ  ،اُدَتَنا  َُ َلمَج،دةلآ  َلبَرَ ا ا 
ننُْ سَنا   عْ  لان دا َلقاداُ س، لآ  جَم عا  مَعَ  مَرْيَمَ  َلبَم ل حةا 

لُ ح نَ اتانا لالْمَس قا َلإل .  بَُعْضُنا بَعْضاأ َُ
 لكَ  ا رَاُ.  :الجوق 

َلعا  الكاهن: لكَ  َُلمَجْدَ َوح  َُلقُ حةَ  َلمُلْكَ  لُكَ  زحةَ 
َُلإم ُ  َ اُ  َُو    نيُّها  ن لُ ح  َ وَ  َلقُدُُ لآ   ُُ َُلرُ

هَري .   إُلى دهرا َلد

 : آم، . الجوق 

KATHISMATA HYMNS FROM THE 

PENTECOSTARION (Plain Reading) 
 )قراءة( مِنَ البَنديكوسْتاِ:يون كاثِسماطات الترانيم 

First Kathisma  الكاثِسما الأولى 

Christ is risen from the dead, He Who is the 

first-fruits of those that slept: the First-born of 

creation and the Creator of all things created! 

He hath renewed by Himself the nature of our 

corrupt race. Wherefore, Thou shalt reign no 

more, O Death; for the Lord of all hath nullified 

thy power and dissolved it. 

لآ با  رَةُ َلرحَاَديَ لآ   ََمَ  ا َْ َلمَس قُ ما  مَ، ا َ لَقَد َا
في  دَ  جَدح َُ لآ  ءَُ ا َلمَبْر لُ اُ  خالاقُ  َُ َلخَل قَةالآ  باكْرُ  َُ
بَعدُ  ا   مُمَسَلاُطأا  فَلَسْتَ  َلبالاَ ة.  نا  نْسا نَ سا ا َ ب عَةَ جا

زحتَك. ،اُدَ َلكُ اُ ََدْ نَ ح تا َُ ََوح   مَْ ُ لآ 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

When Thou didst taste death in the flesh, O 

Lord, Thou didst check bitter Death by Thy 

Resurrection, and didst make man to prevail 

over it, restoring victory over the old curse. 

Wherefore, O Supporter and Champion of our 

life, glory to Thee. 

اُ َلقُدُ .  َُلرُ َُلإم ا   َلمَجْدُ لواا 

فَاَمَلَعْ  لآ  رَاُّ لآ  ا  باالجَسَدا َلمَ َ   تَ  ذَُْ مَرَرَةَ لَقَدْ  تَ 
خَلحصْمَُ   َُ تَلَ  لآ  َلإنْساوَ  يْتَ  ََ ح َُ با ا امَماكَلآ  َلمَْ  ا 
نَ اتانالآ  ا   دَ  تاضا فَ ا  َلقَد مَة.  َللحعْنَةا  تَغَلُّبا    ْ ما

لآ َلمَجدُ لَك.   رَاُّ
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Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

Awed  by  the  beauty  of  thy  virginity  and  

the  exceeding  radiance  of  thy  purity,  

Gabriel stood amazed and cried to thee, O 

Mother of God: What praise may I offer thee, 

that is worthy of thy beauty? By what name 

shall I call thee? I am lost and bewildered. But I 

shall greet thee, as I was commanded: Hail! 

Thou that art full of grace. 

ري َ  هَا إُلى دَهْرا َلدح َُو   لُ ح ن  .آم،  .َ وَ 
لآ  تُذْريحماكا مَهاءا    ْ ما َلذُّه لُ  تَْمَرهَُ  إذا  بْرَئ،َ   جا إوح 
َُلدةَ  لآ هَمَفَ نَحَْ كا َائلاأ:  ا  فُائاقا لَمَعاوا َ هارَتاكا
؟  مُ كا َُ ؟ نُ باماذَ نُ ُْ لكا َُجاب  نَُداُ َلإل لآ نلُّ مَد ق  
 : نُتَحَ،حر. لكانحني لَما نُمارُْ  نهْمافُ إل كا   ُ إنحني ننْذها

 إفْرَني  ا مُمْمَلاَ ةأ ناعْمَةأ. 

Second Kathisma  الكاثِسما الثانية 

Thou didst accept all things that are by nature 

man’s; Thou didst make Thine all things that 

are man’s attributes; and Thou wast well-

pleased to be nailed unto the Cross, O my 

Savior, choosing to submit to death as a man, O 

my fashioner, that Thou mightest rescue man 

from death’s bonds, O my Lord and God. For 

this cause, O Life-giver, we cry out: Glory to 

Thy compassion, O Christ God. 

َُتحخَذَْ  لُ ح  لآ  نيُّها َلمَس قُلآ ََدْ تَقَبحلْتَ لُ ح َلبَشَرايُا ا
ل،با  رَْ   ا خالاقي نوْ تُسَمحرَ تَلى َلصح را ما لَنالآ ُُُ
تُنقاذَ   لاكَيْ  لآ  لإنْساو  َلمَْ َ     َ تَحْمَما نُوْ  َ ْ تاألآ 
نَهْمافُ   فَلاهذَ  لإالَ .  َلمَْ  ا    َ ما َلبَشَرالح  نْكَ  َلجا

 إل كَ:  ا مُعْطي َلح اةلآ َلمَجْدُ لامَحَنُّناك.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Let us believers speak of divine things, of the 

secret of Thine inscrutable Crucifixion, of 

Thine ineffable Resurrection; for today have 

Death and Hades been led captive, and the race 

of man hath been invested with incorruption. 

Therefore, do we cry in gratitude, Glory to Thy 

Resurrection, O Christ. 

اُ َلقد . َُلرُ َُلإم ا   َلمَجْدُ لواا 
ن،َ   ه تا ًّالآ نَعمَرافُ نَوح  نا نَحُ  َلمُؤما إنحنا لَدى تَكَلُّما
هُما   رَةالآ  َلمَُ سح َ ْ،رَ  قا امَمَكَ  َُ لآ  َلمُدْرَكا َ ْ،رَ  صَلْبَكَ 
لآ  با ا َلَ، َْ ُُ َُلجَح مَ  ر    ُ عَبحرُ تَنُ . فَإوح َلمَْ َ   اُ
َْ َلبالى. فَلاذَلاكَلآ نَصْرُخُ تَْ    نْكُ َلبَشَرا لَباكَ تَدَ جا َُ

 شُكْر  َائال،َ : َلمَجْدُ لا ا امَماكَ نَيُّها َلمَس ق. 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

The Heavens all rejoiced, moved with 

exceeding love; and the earth was amazed, 

overcome with great fear when that angelic and 

pure voice addressed thee, O Theotokos. For 

one feast is now revealed for both those here 

and those on high; for Christ hath redeemed 

and saved from death’s bonds the first-

fashioned man. For this, we cry to thee with the 

Angel, saying: Rejoice, pure Virgin Mother. 

هَريَ . آم،  إُلى دهرا َلد َُو   لُ ح ن  .َ وَ 
يُا ا  ما ََُرْضاا حا ا  إوح َلسااح تْلآ  ْ ق  َممَهَجااَ دَة   باشااَ ماراتااْ

رَْ   َُلاادةَ  تَحَ،ااح رُ  ااا  كا َلصااح ُ  َلطاااها رَدَ إل ااْ دَما َُ نااْ تا
ى  نَُجااح دٌلآ  َُنااا مٌ  مااا مَْ ُااا رَقَ لاكالَْ،ها ُ  َاادْ نشااْ َلإلاا . َنااح
فُ  لاكا نَهْماااا عَ َلماااَ ْ  . فَلاهاااذَ ماااَ َ  َلماااَ ةا ماااا بْلاااَ لَ َلجا نحُ

: إفْرَني نيحمُها ََُّْ َلعَذْرَءُ َلنح ا حة.  إل كا
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EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) 

IN TONE FIVE 
 إفلوجيطا:يات باللحنِ الخامس

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The company of the Angels was amazed when 

they beheld Thee numbered among the dead. 

Yet Thyself, O Savior, destroying the power of 

death, with Thee raising up Adam and releasing 

all men from hades. 

منْي نقُ ََك.  مبُارَكٌ ننتَ  ا راُّ تَلاُ
مْ إُ اكَ   نْدَ مُشاهَدَتاها جمْعُ َلمَلائكةا َنْذَهَاَ  مُمَحَ،اُرأَلآ تا

دَُناضاأ َُ حةَ  لآ  مَحْس باأ م،َ  ََمَ  ا نيُّها َلمُخَلاُص
   َ ما إُ انا  مُُعْماقاأ  مَعَكَلآ   َْ آدَ مُُنْهاضاأ  لآ  َلمَ  ا

 َلجَح ما لافةأ.
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Wherefore, O Women Disciples, do ye mingle 

sweet-smelling spices with your tears of pity?  

The radiant Angel within the sepulcher cried 

unto the Myrrh-bearing Women:  Behold the 

grave, and understand, for the Savior is risen 

from the tomb. 

منْي نقُ ََك.  مبُارَكٌ ننتَ  ا راُّ تَلاُ
نامالا ا  نَحَْ   تََ  حهَ  َلقَبْرا  نْدَ  تا َللاماعُ  َلمَلاكُ 
لآ مامَرَرُ   ا   َلطُ،با َائالاأ: لامَ تَمْزُجَْ  َلطُّ، اَ بالدُّم عا
ََدْ   َُفْرَنَْ لآ َوح َلمُخَلاُصَ  نُنظُرْوَ َلالححْدَ  تالْم،ذَ ؟ 

 . َ  َلقَبْرا َْ ما  َا

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Very early in the morning, did the Myrrh-

bearing Women run lamenting unto Thy tomb. 

But an Angel came toward them, saying: The 

time for lamentation is passed; weep not, but 

announce unto the Apostles the Resurrection. 

منْي نقُ ََك.  مبُارَكٌ ننتَ  ا راُّ تَلاُ
ََبْراكَ  دأَلآ ُارَتَْ  إلى  حَرأَ جا َُ ،با  إوح نامالا ا َلطاُ
  : لَهُ ح َُالَ  لآ  ماها ح ََُفَ  َلمَلاكَ  نوح  إ ح   . نائاحا  
رْوَ  بَشاُ مْ   تَبْك،َ لآ  فَلا  بَُطََ   لَفح  ََدْ  اُ  َلنحْ  ِّماوُ 

َ  بال ا امَة.  ُُ  َلرُّ
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The Myrrh-bearing Women mourned, as 

bearing spices they drew near Thy tomb, O 

Savior.  But the Angel spake unto them, saying: 

Why number ye the living among the dead?  In 

that He is God He is risen from the grave.  

منْي نقُ ََك.  مبُارَكٌ ننتَ  ا راُّ تَلاُ
إلى  بالحَن طا  َُفَْ،َ   لآ  ،با َلطاُ نامالا ا  َلناُسَْ ةَ  إوح 
اماأ   مُمَنَغاُ مَلا اأ  اعَْ   فَسَما َلمُخَلاُص.  نيُّها  ََبْراكَ 
فَباما   َلمَْ تى؟  مَعَ  َلحَيح  بَْ   تَحْسا لامَ  َائلاأ:  نَحَْ هاُ ح 

َ  َلقَبْرا ناهاضاأ.  َْ ما  ننحُ  إلاٌ لآ ََدْ َا
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.  

We adore the Father, as also His Son, and the 

Holy Spirit, the Holy Trinity in one Essence, 

crying with the Seraphim:  Holy, holy, holy art 

Thou, O Lord. 

. َُلرُُاُ َلقُدُ ا لآ  َُ م ا لآ   َلمَجْدُ لواا
َدُّ  ثال ثاأ  اُ الآ  َُدْ اُ  لُارُ ُ مْنا الآ  لآ  لاواا ُاأ ُ نَسْجُدُ 

َلسُارَف م مَعَ  هاتا ،َ   لآ  د  َُنا جَْ هر   َُدٌُُ لآ  :  في 
 َُدٌُُ لآ َُدٌُُ  ننتَ  ا رَاُ.

Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 

In that thou didst bear the Giver of Life, O 

Virgin, thou didst redeem Adam from sin, and 

ري َ  هَا إُلى دَهْرا َلد َُو   لُُ ح ن  آم، .  .َ وَ 
اذْ ا  نُنْقاااَ يَ َلحَ ااااةلآ  دْ ا مُعْطاااا لاااَ اقَدْ َُ ذْرَءُلآ لاااَ نيحمُهاااا َلعاااَ
َ ضَ  رََُ تااااا ُ َءَ َل ااااَ تا نااااَ مَُنَحااااْ اَ  َلخَط، ااااةلآ  َْ مااااا آدَ
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didst give to Eve joy in place of sadness; and 

He who was incarnate of thee, both God and 

man, hath restored to life those who had fallen 

therefrom. 

لآ  كا نااااااْ دَ ما َُلإنْساااااااوَ َلمُمَجَساااااااُ زْولآ لَكااااااا ح َلإلااااااَ   َلحااااااُ
نْها. رَ ما  نرْشَدَهُما إلى َلحَ اةا َلمي ََدْ تَهَ ح

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee. 

 (ثلاثاأ َلمَجْدُ لَكَ  ا الله. ) هَلال ي الآ هَلال ي الآ هَلال ي ا 
رُجاءَنا لكَ َلمَجْد.   ا إلهَنا 

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For blessed is Thy Name, and glorified 

is Thy kingdom: of the Father, and of the Son, 

and of the Holy Spirit; now and ever, and unto 

ages of ages. 

Choir: Amen. 

ْ  إلى َلرحااُ نَطْلُب. الكاهن نُْ ضاأ باسَلا  : نْ ضاأ 
 :  ا راُّ َرْنَمْ. الجوق 
اُلله الكاهن َُنَْ ظْنا  ا  َُرْنَمْ  خَلاُصْ  َُ نتُْضُدْ   :
 .ماناعْمَماك
 :  ا راُّ َرْنَمْ. الجوق 
رَةَلآ َل ائاقَةَ  الكاهن لْرانا َلكُلاُ حةَ َلقَدَُةالآ َلطاها : بعدَ ذا

َلدَئامَةَ  َلإل ا  َُلادةَ  ،اُدَتَنا  َُ َلمَج،دةلآ  َلبَرَ ا ا 
ننُْ سَنا   عْ  لان دا َلقاداُ س، لآ  جَم عا  مَعَ  مَرْيَمَ  َلبَم ل حةا 

لُ ح نَ اتانا لالْمَس قا َلإل .  بَُعْضُنا بَعْضاأ َُ
 : لكَ  ا رَاُ.الجوق 

نيُّها    الكاهن: دٌ  مُمَجح مُُلْكَكَ  مُبارَكٌ  مَكَ  ُْ َ َوح 
إُلى  َُو   ن لُ ح  َلقدُ لآ َ وَ   ُُ َُلرُ َُلإمُ   َ اُ 

هَري   .دهرا َلد

 : آم، .الجوق 

THIRD TONE RESURRECTIONAL 

HYPAKOE (Plain Reading) 
 القيامة للحنِ الثالث )قراءة(  إيباكوي 

To the ointment-bearing women the brilliant 

angel of sweet words, startling them, did say: 

Why seek ye the living One in the grave? He is 

verily risen, and hath emptied the tombs. Know 

ye, therefore, that the changeless One hath 

changed corruption to incorruption. And say to 

God: How dreadful are Thy works; for Thou 

hast saved mankind. 

عُ  لآ َلمَلاكُ َللاما اْ َلعَذْاا َُلكَلا ذُ َلمَنْظَرا َلعَجَبا 
؟   َلقَبْرا تَطلُبَْ  َلحَيح في  : لامَ  َالَ لاحامالا ا َلطُ،با
ََدْ   َلمُمَغَ،اُرا  نوح  ،رَ  فاتْلَمَْ   َلقُب ر.  نُفْرَغَ   َْ َا ََدْ 
َنحكَ  نتْمالَكَلآ  نرْهَبَ  ما  للها  لَْ   َُُ َلبالىلآ  لَ  مدح

نْكَ َلبَشَر.  خَلحصْتَ جا
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THIRD TONE RESURRECTIONAL 

ANABATHMOI (Plain Reading) 
 أنَافِثميات القيامة للحنِ الثالث )قراءة( 

First Antiphony  الأنتِيفونا الأولى 
+  Thou didst verily deliver the captivity of 

Zion from Babylon, O Word. Likewise, 

draw thou me out of suffering into life. 

+  They who sow in Timan with divine tears, 

shall reap with rejoicing the sheaves of 

eternal life. 

+ Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  With the Holy Spirit every gift is good; for 

He doth shine forth together with the Father 

and the Son; and in Him doth all creation 

live and move. 

ْ  باما .   ه، وَ ما بْيَ صا َُ + نيُّها َلكَلامَةُ ننْتَ ننْقَذَْ  
اْ إلى َلح اة.  هكذَ َجْمَذَمْمَني ن ضاأ ماَ  َ  

إلها حة لآ  مادُم ع   َلمَْ مَ ا  في  يَزْرَت وَ  َلذيَ   إوح   +
نْبَُ  َلح اةا ََمَ  ُُ  ة.  ح دا َُ حْصُدُوَ بَ رَُ  

لُ ح +   َ وَ  لآ  َلقُدُ ا اُ  َُلرُ َُلإم ا  لواا  َلمَجْدُ 
ريَ لآ آم، .  هَا إُلى دَهْرا َلد َُو    ن

صالاحَة لآ  تَطا حة   ل ُّ  رُ  تَنْحَدا َلقُدُ ا  ُاُ  َلرُّ   َ ما  +
بُا ا ل ُّ َلبرَ ا  لآ  َُلإم ا بما ننحُ  ُ شراقُ مَعَ َ اا 

تَُمَحَرحك.  تَحْ ا 
Second Antiphony  ِثانية فونا اليالأنت 

+  If the Lord buildeth not the house of virtues, 

then vainly do we labor; but if He defend 

and protect our lives, none shall prevail 

against our city. 

+  The saints are verily the hire of the fruit of 

the womb. And they have not ceased to be 

Thy sons, in the Spirit, O Christ, and Thou 

art like a father. 

+ Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  By the Holy Spirit hath all holiness and 

wisdom been observed; for He is the Creator 

of all the essence of creation. Therefore, let 

us worship Him; for He is God, as is the 

Father and the Word. 

نَمْعَبُلآ  لاأ  لآ فَبا ا + إوْ لَمْ يَبْ ا َلرحاُّ مَْ،تَ َلَ ضائا ا
تلى   يَمَسَلحطُ  ننَدَ  فَلا  مَرَها  َُُ نا  نُ  َُ ََى  َُ إُذَ 

 مَدينَمانا. 
يَزَلَ   لُمْ  لآ  َلبَطْ ا ثَمَرَةا  نُجْرَةُ  هُمْ  َلقادُ س،َ   إوح   +

نُنتَ لَهُمْ ل ا.  اُ مَن،َ  لكَ نيُّها َلمَس قُلآ   بالرُ
لُ ح +   َ وَ  لآ  َلقُدُ ا اُ  َُلرُ َُلإم ا  لواا  َلمَجْدُ 

ريَ لآ آم، .  هَا إُلى دَهْرا َلد َُو    ن
كْمَة لآ َنحُ   نُا ة   َُ ََدَ دَْ  لُ ُّ  اُ َلقُدُ ا ش ها + بالرُ
َنحُ   فَلْنَعبُدْهُ  لُاذلاكَ  َلخَل قةالآ  جَ هَرا  لُ اُ  خالاقُ 

َُلكَلمة.   إلٌ  لا اا 
Third Antiphony ثالثة تِفونا الي الأن 

+  Happy are they who fear the Lord; for they 

walk in the way of His commandments, and 

eat of the fruits of universal life. 

+  Rejoice with gladness, O chief Shepherd, as 

thou beholdest thy children’s children 

around thy table, offering branches of good 

deeds. 

+ Glory to the Father, and to the Son, and to 

+ إوح خائا ي َلرحااُ لَمَغْب   وَلآ َنحهمْ َ سْلُك وَ في  
يَُْ ُ ل وَ ثامارَ َلحَ اةا ََمد حة.  صا اهُلآ  ب، ا َُ َُ 

إفْرَُْ  مَني    +  شاهَدَْ   إذَ  َلرُّتاةا  رَئ كَ  رُأَ  ا  مَسْر
نفْعالا  نْ صاوَ  م،َ   مُقداُ مائادَتاكَلآ  نَْ لَ  مَن كَ 

لاُ.    َلصح
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the Holy Spirit: both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  Verily, all the riches of honor are of the 

Holy Spirit. And of Him too is grace and life 

for all creation. Wherefore, He is to be 

praised with the Father and the Word. 

لُ ح +   َ وَ  لآ  َلقُدُ ا اُ  َُلرُ َُلإم ا  لواا  َلمَجْدُ 
ريَ لآ آم، .  هَا إُلى دَهْرا َلد َُو    ن

رَفا   َلشح نى  إوح  ا مُنُْ  لُلحُ   +  لآ  َلقُدُ ا ُاُ  َلرُّ   َ ما
مَعَ  ُ سَبحقُ  لذلاكَ  َلخَل قَةلآ  لاكُ اُ  َُلحَ اةُ  َلناُعْمَةُ 

َُلكَلمة.   َ اا 
PROKEIMENON FOR THE 

RESURRECTION IN TONE THREE 
 بروكيمنُن للقيامة باللحن الثالث 

Say among the heathen that the Lord reigneth. 

The world also shall be so established that it 

shall not be moved. (twice) 
 

Stichos: Praise the Lord with a new praise. 
 

Say among the heathen that the Lord reigneth. 

The world also shall be so established that it 

shall not be moved. 

ثَبحتَ   َنحُ   مَلَكَلآ  ََدْ  َلرحاح  إوح  ََمَما  في  َ لَ  
  ( ،ْ تَ رح َلمَسْك نةَ فلَْ  تَمَزَتْزَع. )مَ 

بْحاأ جديدأَ  ستيخن: ُُ باُحَ  َلرحاح  َُ. 
تَ  ُ  ثَباااااح كَلآ َناااااح دْ مَلاااااَ ما إوح َلااااارحاح َاااااَ َ لاااااَ  فاااااي ََماااااَ

 َلمَسْك نةَ فلَْ  تَمَزَتْزَع.
Deacon: Let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 

restest in the holies, and unto Thee do we 

ascribe glory: to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages 

of ages. 

 إلى َلرحااُ نَطْلُب.الشماس: 
  ا راُّ َرْنَم.المرتل: 
فُاي َلقادُ سا،َ  َ  الكاهن: تَ  اا إلهَناالآ  دٌُُ  نناْ نحكَ َاُ

دَ نيُّهااااا َ اُلآ  ُ  َلمَجااااْ ااااا كَ نُرُ لُااااَ مَريقُلآ  تَُسااااْ مَقارُّ  تَسااااْ
را  إُلااى دَهااْ َُو   لُااُ ح ن دُ لآ َ وَ  َُلاارُُُُ َلقااُ ُ لآ  َُ مااْ

هَاري .  َلد
Choir: Amen. 

Let everything that hath breath praise the Lord.  

(twice) 

Praise ye God in His saints; praise Him in the 

firm foundation of His power. 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

 آم، .المرتل: 
 )ُ اااا ُّ نَسَمَة لآ فَلْمُسَباُقا َلرحا. )مرت، 

تِه سَبِ حوا اللهَ في قِدِ يسيهِ، سَبِ حوهُ   .في فَلَكِ قُوَّ
 .فَلْمُسَباُقا َلرحاُلآ لُاااا ُّ نَسَمَة

THE FIFTH EOTHINON GOSPEL  ُالخامسة الإيوثينا  إنجيل 
Deacon: And that we may be accounted worthy 

to hear the Holy Gospel, let us beseech the 

Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) 

Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us hear 

the Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

لاسَماعا  الشماس قُ،َ   مُسْمَحا نَك وَ  نوْ  نجْ ا    ْ ما  :
نا نَطْلُب. لآ إلى َلرحااُ إلها  َلإنْج، ا َلمُقَدح ا

 :  ا راُّ َرْنَمْ. )ثلاثاأ( المرتل
َلإنج،َ   الشماس لُْنَسْمَعا  فَلْنَسمَقامْ  كْمَةُلآ  َلحا  :
 َلمُقَدح .

كُم.الكاهن لاُْ لاجَم عا  : َلسح
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Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel 

according to Luke. (24:12-35) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

اااااكَ.المرتل نُا لُار  : 

دُ كا  الكااااهن: ْ  باشاااارَةا َلقاااا ريفٌ ماااا ٌ  شاااَ  لوقااااافَصاااْ
َُلماُلْم،ذا َلطحاهار.  (35-12:24) َلإنْج،لياُ َلبَش،را 

 َلمَجْدُ لَك. لآَلمَجْدُ لَكَ  ا رَاُّ  المرتل:

! الشماس:  لانُصْغا
Priest: At that time, Peter rose and ran to the 

tomb; stooping and looking in, he saw the linen 

cloths by themselves; and he departed, 

wondering at what had happened. That very 

day, two of them were going to a village named 

Emmaus, about seven miles from Jerusalem, 

and talking with each other about all these 

things that had happened. While they were 

talking and discussing together, Jesus Himself 

drew near and went with them. But their eyes 

were kept from recognizing Him. And He said 

to them, “What is this conversation which you 

are holding with each other as you walk and are 

sad?” Then one of them, named Cleopas, 

answered Him, “Are you only a stranger in 

Jerusalem and do not know the things that have 

happened there in these days?” And He said to 

them, “What things?” And they said to Him, 

“Concerning Jesus of Nazareth, who was a 

prophet mighty in deed and word before God 

and all the people, and how our chief priests 

and rulers delivered Him up to be condemned 

to death, and crucified Him. But we had hoped 

that He was the one to redeem Israel; and 

besides all this, it is now the third day since this 

happened. Moreover, some women of our 

company amazed us. They were at the tomb 

early in the morning and did not find His body; 

and they came back saying that they had even 

seen a vision of angels, who said that He was 

alive. Some of those who were with us went to 

the tomb, and found it just as the women had 

said, but Him they did not see.” And Jesus said 

to them, “O foolish men, and slow of heart to 

believe all that the prophets have spoken! Was 

it not necessary that the Christ should suffer 

these things and enter into His glory?” And 

إلى   الكاهن: رَعَ  ُْ نَُ بُطْرُُ    َْ َا لآ  َلزماوا ذلكَ  في 
نْدَهالآ   َُ مَْ ض تَةأ  ََ  اوَ  فَرَنى  تَُطَلحعَلآ  لآ  َلقَبْرا

لاو ممُا  باأ  مُمَعَجاُ مَقراُها  إلى  َثْنَْ، ا    .فَانْصَرَفَ  إُوح 
تَبْعُدُ   ََرْية   إلى  َل، اْ  ذلك  في  ُائرَيْ ا  لانا  نْهُمْ  ما
لُانا   مَْ ُ   تا مُها  ُْ َ رَُشل مَ  ن تَْ   َ لَْ ةأ  مُ،َ   اُ
يَمَكَلحماوا نَنَدُهُما مَعَ َ خَرا تَْ  تالْكَ َلحََ دارا لُلاُها  
َ س عُ  نْهُما  ما دَنا  لآ  رَوا يَُمَحاَُ يَمَكَلحماوا  هُما  فُ ما 
مَعْرفَما ا  تَْ   نتَُْ،نُهُما  كَتْ  نُمْسا لُكاْ   مَعَهُما  ارَ  ُُ
نَُنْمُما   رَوا با ا  فقالَ لَهُما: "ما هذَ َلكَلاُْ َلذل تَمَحاَُ
بالآ   مُُ  للاُُ ُْ َُ ننَدُهُمالآ  فَ جااَ  مُكْمَ ابَْ، ؟"  ُائرَوا 
لَُمْ  رَُشل مَلآ  ن في  َ ريبٌ  نْدَكَ  َُ "نَنَنْتَ  لَُ :  َُالَ 

لَهُما:  تَعْلَ  فَقالَ  ََ اْ؟"  هَذها  في  ف،ها  نَدَرَ  ما  مْ 
رالاُ   َلناصا ماَ س عَ  َ خْمَصُّ  "ما  لَُ :  َا   هَُ ؟"  مُا  "
 َْ َُلقَْ لا نما رأَ في َلعمَ ا  َلذل لاوَ رَجُلاأ نَباُ األآ مُقْمَدا
َلكَهَنَةا  اءُ  رؤُ لَمَُ   ُْ نَ لَُْ فَ  عْبا  َلشح جَُم عا  اللها 
نَرْجُ   لُنُا  نَُحُْ   ُصَلَب ه  َلمَْ  ا  لاقَضاءا  نُُكامُّنا 
هَذَ  مَعَ  لُكاْ   رَئ، .  ُْ إ َ ْ دلَ  نوْ  عُ  َلمُزْما هَُ   ننحُ  
نوح  إ ح  ذلك  لاحُدُرا  يَْ ْ   ثالاثُ  هَُ   فالَ،ْ ُْ  جَم عا الآ 
فَلَمْ  لآ  َلقَبْرا إلى  بَكحرْوَ  نَهُ ح  اَ نَدْهَشْنَنالآ  نُا  ما ناساءأ 

دْوَ جَسَدَهُلآ فَ  لَْ  إنحهُ ح رنيَْ  مَظْهَرَ ملائكة  َ جا َُُ َ تَْ،َ  
إلى  مَعَنا  َلذيَ     َ ما  ٌْ ََْ مَُضَى  نَي   إنحُ   َالَ  
نُمحا هَُ  فَلَمْ  َُ لَمَا َالَتْ ن ضاأ َلناساءُلآ  لآ فََ جَد َلقَبْرا
بَُط،َ يْ َلقَلبا في   لا،لَيْ َلَ هْما  هُ. فَقالَ لَهُما: " ا ََ يَرَُْ
يَنْبَغي   َلإ ماوا بكُ اُ ما نَطَقَتْ با ا ََنْبا اءُ نمحا لاوَ 
ها؟   مَجْدا إلى  فََ،دْخَُ    َْ  َ ها  هَذا يَمَ لحمَ  نَوْ  لالْمَس قا 
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beginning with Moses and all the prophets, He 

interpreted to them in all the Scriptures the 

things concerning Himself. So they drew near 

to the village to which they were going. Jesus 

appeared to be going further but they 

constrained Him, saying, “Stay with us, for it is 

toward evening and the day is now far spent.” 

So He went in to stay with them. When He was 

at table with them, He took the bread and 

blessed, and broke it, and gave it to them. And 

their eyes were opened and they recognized 

Him; and He vanished out of their sight. They 

said to each other, “Did not our hearts burn 

within us while He talked to us on the road, 

while He opened to us the Scriptures?” And 

they rose that same hour and returned to 

Jerusalem; and they found the eleven gathered 

together and those who were with them, saying, 

“The Lord is risen indeed, and has appeared to 

Simon!” Then they told what had happened on 

the road, and how He was known to them in the 

breaking of the bread. 

لَهُما   رُ  ُ َ ساُ ََنْب اءا  جَم عا  مُاْ   ى  مُ  ماْ   َُمْمَدنَ 
ُْ ار ََ َ لُ اُ  في  ب ا  َ خْمَصُّ  ماَ     .ما  مَرَبَ   ََْ ثُمح 

باَ نحُ    هَُ   فَمَظاهَرَ  إلْ،هالآ  مُنطَلاقَْ، ا  لانا  َلمي  َلقَرْيَةا 
" َائالَْ، :  فََ لْزَماهُ  نَبْعَدَ  مَكاو   إلى  مْكُثْ نُ مُنْطَلاقٌ 

فَدَخََ   َلنَهار."  مالَ  ََُدْ  مُقْباٌ   َلمَساءَ  فإوح  معَنالآ 
بُارَكَلآ   لَُمُا َتحكََ  مَعَهُمالآ نَخَذَ َلخُبْزَ  لاَ مْكُثَ مَعَهُما 
تَُرَفاهُلآ فَاخْمَ ى   لَهُما فانَ مَحَتْ نتُْ،نُهُما  نُاَُ لَُسَرَلآ 

: "نما لانَتْ َُل بُن  .هَُ  تَنْهُما ا  فقالَ نَنَدُهُما لاوخرا
َلطريقا   في  بُنا  ُ خا ا لاوَ  ن،َ   ف،نا  مُضْطَرامَةأ 
رَُجَعا   َلساتةا  تالْكَ  في  فَقاما  َلكُمُبَ؟  لَنا  يَُشْرَُُ 
مَعَهُمْ   َُلذيَ   تشَرَ  ََندَ  فَ جَدَ  رَُشل م.  ن إلى 
َلح  قةا   َلرحاُّ في   َْ َا "لَقَدْ  َ ق ل وَ:  هُُمْ  مُجْمَماع،َ  
نَدَرَلآ  باما  ُ خْبارَوا  هُما  فََ خَذَ  مْعاوَ."  لاسا تَُرَءى 

نْدَ لَسْرا َلخُبْز.   لَُ فَ تَرَفاهُ تا

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.  :َلمَجْدُ لَكَ  ا رَاُّ َلمَجْدُ لَك. المرتل 
Reader: In that we have beheld the 

resurrection of Christ, let us worship the holy 

Lord Jesus, the only sinless One. Thy cross do 

we adore, O Christ, and Thy holy resurrection 

we praise and glorify; for Thou art our God, 

and we know none other beside Thee; we call 

upon Thy name. O come, all ye faithful, let us 

adore Christ’s holy resurrection. For lo, through 

the cross is joy come into all the world. Ever 

blessing the Lord, let us sing His resurrection, 

for in that He endured the cross for us, He hath 

destroyed death by death. 

لآ فَلْنَسْجُدْ لاالرحااُ   القا:ىء: ََدْ رنينا قا امَةَ َلمَس قا إذْ 
نُدَهُ.  َلخَطَ     َ ما َلمَعْص اْ  َ س عَ  لآ  ُُ ا َلاقُدُّ
ةا  َُ َلمُقَدح لُاا ا امَماكَ  نَسْجُدُ  َلمَس قُ  نيُّها  لاصَلا،اباكَ 
آُخَرَ َُ كَ    دُلآ َنحكَ ننتَ ه  إلهُنا  نُُمَجاُ نُسَباُقُ 
َلمؤمن،َ    مَعْشَرَ  هَلُمح  ا  نُسَمُي.  ماكَ  ُْ بُا نَعْرافُ 
نَسْجُدْ لا  امَةا َلمَس قا َلمُقَدحُةلآ َوح ه ذَ بالصل،با 
ل اُ   في  َلرحاح  لانُباراكا  َلعالَام.  لاكُ اُ  َلَ رَُُ  نتى  ََدْ 
   ْ ما لْبَ  َلصح َنْمَمََ   إذا  َنحُ   قا امَمَُ لآ  نُُسَباُقْ  ن،   

 . ا نَطحمنجْلانالآ َلمَْ َ  بالمَ ْ 
PSALM 50  :50المزمو 

Have mercy on me, O God, according to Thy 

Great Mercy; and according to the multitude of 

Thy compassions blot out my transgression. 

كَ إ رَةا رنفمااا لَُما ااْ ا لَ ااْ كَلآ  رْنَمْنااي  ااا اُلله باعَظاا ما رَنْمَمااا
 مْقُ مَآثامي.ن

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 

cleanse me from my sin. 
رْني.إ  مُاْ  خَط،َ مي َ هاُ ْ  إثْميلآ  لْني لَ ،رأَ ما  ْ سا
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For I know mine iniquity, and my sin is ever 

before me. 
خَُط،َ مااي نمااامي فااي لاا اُ  ي ننااا تااارافٌ بااإثْميلآ  َنااُ

 ن، .
Against Thee only have I sinned and done this 

evil before Thee, that Thou mightest be 

justified in Thy words, and prevail when Thou 

art judged. 

َُلشرح َُدَُمَكَ صَنَعْتُلآ لكَي  نُدَكَ نخط ُ لآ   إل كَ 
تَُغْلابَ في مُحاَ مَماك.  تَصْدُقَ في نََ لاكَ 

For behold, I was conceived in iniquities, and 

in sins did my mother bear me. 
لااااَدَتْني   َُ بُالخَطا ااااا  اْ نُباااااَ  ماااايلآ  هاءنااااذَ با ثااااا

 نُمُي. 
For behold, Thou hast loved truth; the hidden 

and secret things of Thy wisdom hast Thou 

made manifest unto me. 

ماَ     َ حْتَ لاي  اَ ضاَ ُْ نُ لآ  دْ ننْبَبْتَ َلحقح ََ َنُكَ 
كْمَماكَ ُمَسْم رَتاها.   نا

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall 

be made clean; Thou shalt wash me, and I shall 

be made whiter than snow. 

لُني فاااا مَْ  ُّ   فُى فاااا ْ هُرُلآ تَغْسااااا حُني بااااالز تَنْضااااَ
 . َ  َل حلْيا  ن َ رَ ما

Thou shalt make me to hear joy and gladness; 

the bones that be humbled, they shall rejoice. 
ظاااااااامي   يُ تا باااااااْمَها مَ رُأَلآ فَ ةأ ُُااااااار عُني مَهْجاااااااَ ما تُساااااااْ

 َلذحل،لَة. 
Turn Thy face away from my sins, and blot out 

all mine iniquities. 
َُمْقُ لُ ح مآثامي. إ  جُْهَكَ تَْ  خَطا الَلآ   صْرافْ 

Create in me a clean heart, O God, and renew a 

right spirit within me. 
دْ   نُاأ مُسْمَ  ماأ جَداُ رُ ُ اأ َخْلُاقْ فايح  ا اُللهلآ  لْباأ نَ ا ََ

 في ننْشائي. 
Cast me not away from Thy presence, and take 

not Thy Holy Spirit from me. 
   ُُ كَ َلقااُدُّ نُااُ رُ كَلآ  جْهااا َُ اْ  ْ  نمااا   تَطْرَنْنااي مااا

   تَنْزاتُْ  منُي. 
Restore unto me the joy of Thy salvation, and 

with Thy governing Spirit establish me. 
يُ   إ  ُ  رئاُااااااااا بُااااااااارُ كَلآ  ةَ خلاصااااااااا مْنَحْنااااااااي مَهْجااااااااَ

 َتْضُدْني. 
I shall teach transgressors Thy ways, and the 

ungodly shall turn back unto Thee. 
ع و.   فُ تَلاُمَ  َُلكََ رَةُ إلْ كَ يَرْجا كَلآ  ََثَمَةَ ُ رََُ َ 

Deliver me from blood-guiltiness, O God, Thou 

God of my salvation; my tongue shall rejoice in 

Thy righteousness.  

يَ   ماءا  اا اُلله إلااَ  خَلاصايلآ فَ،باْمَها َ  َلداُ ننْقاذْني ما
 لاساني باعَدْلااك. 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. 
مَسْباحَماك.  لآ فَُ خْبارَ فَمي ما   ا راُّ َفْمَقْ شََ مَيح

For if Thou hadst desired sacrifice, I had given 

it; with whole-burnt offerings Thou shalt not be 

pleased. 

ةَلآ لَكُناااْتُ َ وَ نتُْطاااايلآ   َناااكَ لاااْ  آثااااَرَْ  َلذحم حاااَ
 لكانحكَ   تُسَرُّ بالمُحْرََا . 

A sacrifice unto God is a broken spirit; a heart 

that is broken and humbled God will not 
عُ   قٌلآ َلقَلاااااااْبُ َلمُمَخشااااااااُ حا ةُ للها رٌُُ مُنْساااااااَ َلذم حاااااااَ
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despise.  .عُ   يَرْذُلُُ  اُلله  َُلمُمََ ضا
Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto 

Zion, and let the walls of Jerusalem be built up. 
رُ    َ لُااْامُبَْ  نُااْ هَْ، وَ  تاكَ صااا رح لاقْ  ااا راُّ بامَسااَ نصااْ

رُشَل م.   ن
Then shalt Thou be pleased with a sacrifice of 

righteousness, with oblation and whole-burnt 

offerings. 

مُُحْرََا .  ن،ن ذ  تُسَرُّ ماذَم حَةا َلعَدْلا َُرْباناأ 

Then shall they offer bullocks upon Thine altar.  .كَ َلعُج ل ب وَ تلى مَذْبَحا  ن،ن ذ  ُ قَراُ
TROPARIA AFTER PSALM 50 

IN TONE TWO 
 باللحنِ الثاني   50طَروبا:ي ات بعد المزمو:  

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Through the intercessions of the Apostles, O 

Thou Who art merciful, blot out the multitude 

of our transgressions. 

اُ َلقُدُ  َُلرُ َُلإم ا   .َلمَجْدُ لواا 
قُ  لآ َماْ ملآ نيُّها َلإلُ  َلرحنْ  ُُ ا َُ لاباتاها باشَ اتَا ا َلرُّ

ُِّ تانا.  َ ْ رَةَ خَطا انا 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Through the intercessions of the Theotokos, O 

Thou Who art merciful, blot out the multitude 

of our transgressions.  

هَري َ  إُلى دهرا َلد َُو   لُ ح ن  آم، . .َ وَ 
لآ  دَةا َلإلا ا َُ لاباتاهاالآ نيُّهاا َلإلاُ  َلرحناْ  َُلاا باشَ اتَا ا 

َُُِّ تانا.  َمْقُ لَْ رَةَ خَطا انا 

Have mercy upon me, O God, according to Thy 

lovingkindness; according to the multitude of 

Thy tender mercies blot out my transgressions. 

Jesus, having risen from the grave as He 

foretold, hath given unto us life eternal and 

Great Mercy. 

بُاحَسَبا  كَلآ  لَعَظ ما رَنْممَا  ا رَن ملآ َرنَمنْي  ا اللهُ 
مي.  كَ َمْقُ مآَثا  َ ْ رةَا رنََفاتا

مَُنَحَنااا  بَقَ فَقااالَلآ  َ  َلقباارا لَمااا ُااَ َْ  ساا عُ مااا دْ َااا لَقااَ
َُلرحنْمَةَ َلعُظْمى  .َلح اةَ ََمَدا حةَلآ 

THE INTERCESSION  طِلبةُ الشَفاعة 

Deacon: O God, save thy people, and bless 

thine inheritance. Visit thy world with mercy 

and compassions. Exalt the horn of Orthodox 

Christians and send down upon us thy rich 

mercies, through the intercessions of our all-

immaculate Lady, the Theotokos and ever-

virgin Mary; by the might of the precious and 

life-giving cross; by the protection of the 

honorable bodiless powers of heaven; at the 

supplication of the honorable, glorious Prophet, 

Forerunner and Baptist John; of the holy, 

glorious, all-laudable and foremost of the 

apostles, Peter and Paul, and of all the holy 

apostles; of our fathers among the saints, great 

كَلآ الشااااماس:  بُاااااراكْ م،رَثااااَ صْ  ااااا اُلله شااااعبَكَلآ  خَلاااااُ
عْ شاااااااْ وَ  َُرْفاااااااَ لآ  َُلرنفاااااااا ا كَ بالرحنماااااااةا  دْ تالَماااااااَ َُفمقاااااااا
كَ  مااااَ باغْ تل،نااااا مرَنا نَُُااااْ َلمساااا ح،،َ  ََرث ذُْ ساااا،، لآ 
ةا َلطحهااارَةا  ادَةا َلإلاا ا َلكُلاُ ااح َُلااا ،اُدَتانا  ةلآ باشااَ اتا ا ُااَ َلغَنا ااح
ريما  بُاقااااااُ حةا َلصاااااال،با َلكااااااَ رْيَمِ  ةا مااااااَ ةا َلبَم لا ااااااح َُلدَئامااااااَ

ةا   َلمُحْ،يِ مااَ مَةا َلعادا يحةا َلمُكَرح مااُ لْبا ا َلقُُ َ ا َلسح بُاطا
ا  ريما َلساااااااماقا َلمَج،اااااادا ي ننااااااُ َُلنحبااااااياُ َلكااااااَ  ِ ََجْسااااااادا

فَْ، ا َلرحُاااا لَْ، ا  رح ْ، ا َلمُشااااَ َُلقادُ سااااَ دَوِ  رَُ   َلمَعْمااااَ بُطااااْ
ديريَ  باكااااُ اُ  ف،َ  َلجااااَ رح ااااائارا َلرُُّااااُ ا َلمُشااااَ بُاااا لُكَلآ ُُ

د قِ ااااءا  ماااَ ك نَةالآ رؤُ آُبائاناااا َلقادُ سااا،َ  مُعَلُماااي َلمَساااْ
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hierarchs and ecumenical teachers Basil the 

Great, Gregory the Theologian and John 

Chrysostom; Athanasios, Cyril and John the 

Merciful, patriarchs of Alexandria; Nicholas of 

Myra in Lycia, Spyridon of Trimythous and 

Nektarios of Pentapolis, the wonder-workers; 

of our fathers among the saints Tikhon, 

patriarch of Moscow, and Raphael, bishop of 

Brooklyn; of the holy, glorious great martyrs 

George the Trophy-bearer, Demetrios the 

Myrrh-streaming, Theodore the Soldier, 

Theodore the General and Menas the Wonder-

worker; of the hieromartyrs Ignatius the God-

bearer of Antioch, Charalampos and 

Eleutherios; of the holy, glorious and great 

women martyrs Thekla, Barbara, Anastasia, 

Katherine, Kyriaki, Photini, Marina, Paraskeva 

and Irene; of the holy glorious and right-

victorious martyrs; of our venerable and God-

bearing fathers who shone in the ascetic life; of 

Saint N., the patron and protector of this holy 

community; of the holy and righteous ancestors 

of God, Joachim and Anna, and of all Thy 

saints, we beseech Thee, O most merciful Lord, 

hearken unto the petitions of us sinners who 

make our supplications unto Thee, and have 

mercy upon us. 

ُ ريغ ريااا َ   ةا َلمُعَظحمااا،َ  باُااا،ل، َ  َلكب،ااارلآ  َلكَهَناااَ
آُبائانااااا َلقادُ ساااا،َ   مِ  ا َلااااذَهَباياُ َل ااااَ يُ نَنااااُ َللاهاااا تيلآ 
ةا  يُ نَنااااااااااا َلاااااااااارحن ما بَطارالااااااااااَ لُ،اااااااااارلُّكَ  نَثَناُاااااااااا، َ  
د كا ن قاا  َُ  رَئاا كا نُااااََ ةا  نُم،نااا َلقااا كَنْدَرايحةِ  َلإُااْ
قُفا تْريم، اااااااا َ لآ  ب،ريدُوَ نُُااااااااْ َُُااااااااْ ةلآ  م،اااااااارَ َلل كا ااااااااح
نُم،نااا  كا َلعَجااائابا،، لآ  دُوا َلخَمااْ قُفا َلمااُ ُْ نُاكْماري َ  نُ
َُلقااادُ كا رَفائ،ااا   اااك لآ  رْكا مُ  َلقااادُ كا ت خااا و بَطْراياااَ
هَدَءا  ،َ  َلمج،ااااااديَ  َلشااااااُّ َُلقد سااااااا لُل، ِ  قُفا ماااااار نُُااااااْ
دُ م،مريااا َ   لآ  كا َلظ ااارا رُج، َ  َللاباااا َلعُظَمااااءا جاااا

رَُ  َلمُفااا  ا َلط،ااابَلآ  ثُ،ااا د نُااايلآ  رَُ  َلم،ر ثُ،ااا د
َُلقادُ ساا،َ   بِ  مُ،ناااَ  َلصاااناعا َلعَجائااا ْ ملآ  دا َلجااَ َائااا
قا باااااااللآ خَرَلَمْباااااا َ   ، َ  َلمُمََ شاااااااُ هَدَءا إْ نااااااا ا َلشااااااُّ
لالآ مَرْباااااارَةلآ  ه،دَ ا َلعَظ مااااا ا تَقاااااْ َُلشاااااح إُلاْ  ،رياااا  ِ 
ننَسْطاُااااااا الآ لاتْرينااااااالآ ل،ريااااااا يلآ فاااااا ت،نيلآ مارينااااااالآ 
هَدَءا  َُلقادُ ساااا،َ  َلمَج،ااااديَ  َلشااااُّ آُيااااري ِ  بارَُااااك  الآ 

ح،َ  باااال آُبائاناااا ََماارَرا َلمُمََ شاااُ  ِ َ لاُق،َ  بااالظََ را ِ َلمُمااَ
ةِ  ُااااااَ ةا َلمُقَدح ها َلكَن سااااااَ ذا ف عا هااااااَ َُلقاااااادُ كا )فاااااالاو( شااااااَ

ةَ ُ  نَُنااح  ،َلقاداُ سَْ، ا َلصداُ قَْ، ا جَدحل َلمس قا َلإل ا يااَ   مَ 
رحعُ إل ااااكَ نيُّهااااا َلاااارحاُّ َلجزيااااُ    جَُم ااااعا اَدُ ساااا كَلآ نَمَضااااَ
ُ  َلخَطااااَ ةَ َلطااااالاب،َ  إل ااااكَ   بْ لَنااااا نَحااااْ مَجا اُاااْ ةالآ فَا َلرحنْمااااَ

 .َُرْنَمْنا 
Choir: Lord, have mercy. (twelve times)  مرَ (   12 ا راُّ َرْنَمْ. )   : المرتل 
Priest: Through the mercies and compassions 

and love for mankind of Thine Only-begotten 

Son, with Whom Thou art blessed, together 

with Thine all-holy, and good, and life-giving 

Spirit: now and ever, and unto ages of ages. 

ُمَحَبحما ا  الكاهن:   َل ن،دا  َمْناكَ  رَُنَفا ا  مارَنْمَةا 
كَ   نُا ر ُمَعَ  مَعَُ   مُبارَكٌ  ننتَ  َلذل  لآ  لاالْابَشرا
َُو    ن َ وَ ُلُ ح  َُلمُحْ،يلآ  َلصالاقا    ُ ُُ دْ َُ َلكُلاُياُ 

 إُلى دَهْرا َلدَهري . 

Choir: Amen.  آم، . المرتل : 
KONTAKION & OIKOS FOR 

PARALYTIC SUNDAY (Plain Reading) 
 ))قراءةلأحَد المُخَلَّع القِنداق والبَيت 

As of old Thou didst raise up the paralytic, O 

Lord God, by Thy God-like care and might, 

raise up my soul which is palsied by diverse 

sins and transgressions and by unseemly deeds 

َلمُخلحعَةا  ََتمالا    لانَْ سيَ  َُ َلخَطا ا  باَ نْ عَا   َ دًّ جا
نايَماكَ َلإلَه حةالآ لَما نَََمْتَ  ْ   ا رَاُّ باعا َلقَب حَةالآ نَنْها
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and acts, that, saved I may also cry out: O 

Compassionate Redeemer, O Christ God, glory 

to Thy dominion and might. 

نَصْرُخُ:   ناجا أا  تَخَلحصْتُ  إذَ  نَمُى  ََد مأالآ  َلمُخَلحعَ 
زحتاك.  نَيُّها َلمَس قُ َلمُمَرَئاُفُلآ َلمَجْدُ لاعا

O Thou Who holdest the ends of the earth in 

the palm of Thy hand, O Jesus our God, Who 

art co-beginningless with the Father, and Who, 

together with the Holy Spirit dost rule over all 

things: Thou didst appear in the flesh, healing 

infirmities, driving away passions, and giving 

sight to the blind. And, by a divine word, Thou 

didst raise up the paralytic, commanding him to 

walk straightway and to take up upon his 

shoulders his bed, which had carried him. 

Wherefore, together with him we all praise 

Thee and cry: O Compassionate Christ, glory to 

Thy dominion and might. 

لآ  ا   َََطارا كَ لُ ح َ لُ باَ بضَةا يَدا  ا َ س عُ َلإلَُ  َلحا
هالآ مَعَ نَم كَ  تَسْمَ لي تَلى َلبَرَ ا جَم عا َُ مَْ  تَس دُ 
َََِّل حةالآ لَقَد  لُ لَهُما في َ لآ نَنتَ َلمُسا َُلرُُاُ َلقُدُ ا

لآ ظَهَرْ  َْ  َ ا  دَناضأ َُ لآ  لالَأمرَضا سْما شافْ أا  باالجا   َ
نَََمْتَ  باكَلامَماكَ َلإلَه حةا  َُ لآ  نَضَْ َ  َلمَكْ  في َلبَصَرا َُ

نَمَرْ  َُ تَلى  َلمُخَلحعَلآ  يَحماَ   َُ لآ   ُ باإ ضا يَ  َ مشا نَوْ  تَُ  
مَعَُ   لاذَلاكَ  لَُ .  ناما لاوَ  َلذل  ريرَ  َلسح مَنْكابَْ  ا 
َلمُمَرَئاُفُلآ  َلمَس قُ  نَيُّها  جَم عُنا صاراخ، :  نُسَباُحُكَ 

زح   تاك. َلمَجْدُ لاعا
THE SYNAXARION (Plain Reading)  :قراءةالسِنْكسا(( 

On May 3 in the Holy Orthodox Church, we commemorate Martyrs Timothy the reader and his 

wife Maura of Egypt; and Peter, archbishop of Argolis. 

On this day, the fourth Sunday of Pascha, we commemorate the Paralytic and, as is right, 

we celebrate the miracle wrought for him. 

 

Verses 

The word of Christ was strength for the paralytic; 

So that this word alone was the man’s full healing. 
 

Jesus healed the Paralytic at the Sheep’s Pool, located near the Sheep’s Gate of Jerusalem, 

where people sacrificed their beasts and washed their insides. The pool had five sides, with a 

porch and arch on each. A number of people, afflicted with various diseases, passed through 

them, waiting at the water for an angel to come down and stir it. Once it moved, whoever 

stepped into the water first was instantly healed. One poor man, whose story is recounted in 

today’s Gospel lection in the Divine Liturgy, waited 38 years for someone to lower him into the 

water, because he was unable to move into the water himself. However, the Savior merely 

commanded the man to get up and walk, and he was healed. 

In Thine infinite mercy, O Christ our God, have mercy on us. Amen. 

THE KATAVASIAE OF THE PASCHAL 

CANON IN TONE ONE 
 كَطافاسيات قانون الفصح باللحنِ الأول 

Ode 1. It is the day of Resurrection, let us be 

radiant, O ye peoples; Pascha, the Lord’s 

Pascha; for Christ God hath brought us from 

death unto life, and from earth unto Heaven as 

we sing the triumphal hymn. 

ع الآ َوح  -1 مَلأَ نيُّهااا َلشاااُّ ةا فلْناااَ ْ ُْ َل ا امااَ ْ َْ ياااَ َل،ااَ
كَ َوح َلمَساا قَ إلهَنااا  ذُلااا قُ َلاارحاُلآ  قَ هااَ  فاصااْ َل اصااْ
مُاَ  ََرْضا إلى  َ  َلمْ  ا َلى َلح اةلآ  ََدْ نجاَِّنا ما

َُلظحَ ر. ماءلآ نحُ  َلمُنشديَ  نش،دَ َلنحصرا   َلسح
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Ode 3. Come, let us drink a new drink, not one 

marvelously brought forth from a barren rock, 

but the Source of incorruption, which springeth 

forth from the grave of Christ, in Whom we are 

established. 

بُاأ جديااااااادأَلآ لااااااا كَ  -3 ر رَاُ مَشاااااااْ َ  ماناااااااا نَشاااااااْ هَلُماااااااُ
مُسْمَخْرَجاأ بآَ ة  باهارَة  ماْ  صَخْرة  صمحاءلآ لكنحُ  يَنْب عُ 
َ  َلقباارا َلااذل باا ا  اْ َلَ سااادلآ بفََ ضاااوا َلمساا قا مااا دَ تااَ

د.  نَمَشَدح
Ode 4. Let the Prophet Habakkuk, the 

proclaimer of divine things, keep the divine 

watch with us, and show forth the radiant 

Angel who with resounding voice hath 

declared: Today doth bring salvation to the 

world, for Christ is risen as omnipotent. 

را ا َلإلهااااايُ نَبقااااا قُ  -4 فْ مَعَناااااا تلاااااى َلمَحاااااْ لاَ قاااااا
قَ َلضاااُ اءَ  لاكَ َلمُمحشااا لُُْ،رانااا َلمااَ ا لآ  َلمُمَ ااَ اُهُ بالإله ااُ
هاارأَ: َل،ا َْ خالاصٌ للعاالملآ َوح َلمَسا قَ َاد  َائلاأ جا

لآ بما ننحُ  تلى ل اُ  َْ  َدير.شيء  َا
Ode 5. Let us arise in the deep dawn and, 

instead of myrrh, offer praise to the Master; and 

we shall see Christ, the Sun of Righteousness, 

Who causeth life to dawn for all. 

،اُدا  -5 راُبَ ح لالْسااَ لُْنُقااَ ةلآ  ةأ تَم قااَ لْجااَ لاج،َ  دا دح رَوح مااُ لانَبْمَكااا
لُْنُعااااااي ا  َ ضَ َلطُ،ااااابا َلزح ااااايُ.  َلمحساااااب قَ َلنحقاااااي تاااااا
لآ مُطلاعاااااأ َلح اااااةَ  دْلا مْكُ َلعااااَ َلمَساااا قَ َلااااذل هاااا  شااااَ

 .لالْكُ 
Ode 6. Thou didst descend into the deepest 

parts of the earth, and didst shatter the 

everlasting bars that held fast those that were 

fettered, O Christ. And on the third day, like 

Jonas from the sea monster, Thou didst arise 

from the grave. 

تَ إلاااى نَُاااافا ا دَرَ اااا ا  -6 دْ نَزَلاااْ نيُّهاااا َلمَسااا قُلآ لَقاااَ
ة ةَ َلمَُ بحماااااااااَ هْراياااااااااح حَقْتَ ََمْخاااااااااالَ َلدح  لآََرْضلآ فَساااااااااَ

رََِّْ   ثا ماااااَ فُاااااي َل،اااااَ اْ َل الاااااا اباطَةَ َلمُعْمَقَلااااا، لآ  َلضاااااُ
َ  َلقَبْر َ  َلح  . لآناهاضاأ ما  لَما مَرََِّ ي ناوُ ما

Ode 7. The only blest and most glorious God of 

our Fathers, Who hath redeemed the Children 

from the furnace, is become man, and as a 

mortal doth suffer, and through suffering doth 

clothe mortality with the grace of incorruption. 

َ  ََتااا و  -7 ةَ ماااا ذَ َل امْ اااَ ا صاااارَ  لآإوح َلاااذل ننقاااَ لماااُ
ت تَ جَمااالَ  .إنساااناألآ تاا لحمَ لمائااا رْبََ  َلمائااا بُآ مااا ا ُااَ

دَ  َُلمُمَجاح ي با ا إلاَ  آبائاناالآ َلمُباارَكَ  اْ َلَ ساادلآ نتْناا تَدَ
نْدَه. َُ 

We praise, we bless, and we worship the Lord. 

Ode 8. This chosen and holy day is the first of 

the Sabbaths, the queen and lady, the feast of 

feasts, and the festival of festivals, wherein we 

bless Christ unto the ages. 

لْرَاُ  نسَُباُقُ  نَُسْجُدُ لا  .نُبُاراكُ 

لُ  -8 َ لآ َلااذل هااَ  نحُ دح دْت ح َلمُقااَ ْ َْ َلمااَ ذَ َل،ااَ إوح هااَ
َ  ت،ااادُ ََْ  اااادا  ،اُدُهالآ إنحماااا هاااُ اااَ مَُلاكُهاااا ُُ ب  ا  َلساااُّ
ملآ َلااااذل ف اااا ا نُباااااراكُ َلمَساااا قَ إلااااى  مُ َلمََ ُااااا مَُْ ُااااا

 ََدْهار.
Deacon: The Theotokos and Mother of the 

Light let us honor and magnify in song. 
ُْ   الشماس: نكراُ بالمسام قا  َلن را  اُْ  نُ َلإل ا  لَ لدَةا 
م، .   مُعَظاُ

THE NINTH ODE OF THE PASCHAL & 

THEOTOKOS CANONS IN TONE ONE 

يدة  الأودية التاسعة لقانون   الفصح والسَّ
 الأول باللحنِ 

Magnify, O my soul, Him Who suffered 

willingly, and was buried, and arose from the 
  َ َُااَْ ماا رَلآ  مَ َ ْ تااأ َُُباا مي  اا نَْ ساي َلاذل تاَ لح تَظُا
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grave on the third day. 
Shine, shine, O new Jerusalem, for the glory of 

the Lord hath arisen upon thee; dance now and 

be glad, O Zion, and do thou exult, O pure 

Theotokos, in the arising of Him Whom thou 

didst bear. 

 َلقَبرْا في َل،َ اْ َل اُلاث.
دَ  رَُشاال مُ َلجَدياادةلآ َوح مَجااْ مَن،رل  ااا ن مَن،رللآ َُااْ إُااْ
تَُهَلحلاااااااي  اااااااا  . إفْرَناااااااي َ وَ  رَقَ تل اااااااكا َلااااااارحااُ نشاااااااْ
َُلدةَ َلإل ا َلنح ا حةلآ إْ رَبي با ا امَةا  نُنتا  ا  هْ، ولآ  صا

لَداك. َُ 
Magnify, O my soul, Christ the Giver of life, 

Who arose from the grave on the third day. 

Shine, shine, O new Jerusalem, for the glory of 

the Lord hath arisen upon thee; dance now and 

be glad, O Zion, and do thou exult, O pure 

Theotokos, in the arising of Him Whom thou 

didst bear. 

  َ يَ َلحَ اااةلآ َلناااها مااي  ااا نَْ سااي َلمَساا قَ معُْطااا تَظُا
َ  َلقَبرْا في َ   اْ َل الث.ل،ما

دَ  رَُشاال مُ َلجَدياادةلآ َوح مَجااْ مَن،رل  ااا ن مَن،رللآ َُااْ إُااْ
تَُهَلحلاااااااي  اااااااا  . إفْرَناااااااي َ وَ  رَقَ تل اااااااكا َلااااااارحااُ نشاااااااْ
َُلدةَ َلإل ا َلنح ا حةلآ إْ رَبي با ا امَةا  نُنتا  ا  هْ، ولآ  صا

لَداك. َُ 
Christ is the new Pascha, the living sacrificial 

Victim, the Lamb of God that taketh away the 

sin of the world. 
O Thy divine and beloved and most sweet 

voice; Thou hast truly promised that Thou 

wouldst be with us unto the end of the world, O 

Christ; and we faithful rejoice, having this as an 

anchor of hope. 

عُ  ذَُم حَةٌ نَ حةٌلآ نَمَُ  اللها َلرَُفا صْقٌ جَديدٌلآ  َلمَس قُ فا
 خَط،َ ةَ َلعالَم. 

كَ نيُّهااا  ذح نَغْمَمااَ بُلآ  ااا مااا نَلااَ رَفَلآ  ااا مااا ننااَ  ااا مااا نشااْ
كَ تَكاا وُ  َاأ ب ناح دأَ صاادا دْتَنا َُتاْ دْ َُتاَ كَ َاَ َلمَسا قلآ َناح
ن،َ   هْرلآ َلاااااذل نَحاااااُ  َلماااااؤما مَعَناااااا إلاااااى ناجااااااِّا َلااااادح

مُ بَ ا لَمارُْاة  لارَجائنا يُ مُمَهَلاُل، . لآنَعْمَصا  فَنَبْمَها
Today the whole creation is glad and doth 

rejoice, for Christ is risen, and Hades hath 

been despoiled. 

O great and most sacred Pascha, Christ; O 

Wisdom and Word and Power of God! Grant 

that we partake of Thee fully in the unwaning 

day of Thy Kingdom. 

دْ  ُُلآ َوح َلمَساا قَ َااَ رَ تَُ ااْ يُ  َل،ااَْ َْ َلخَل قااةُ نجْمااَعُ تبَااْمهَا
ُُبي. ََدْ  َُلجَح مَ   َاَْ 

ةَ اللها  كْمااَ قُ ََجااَ ُّ ََمْ ااَ لآ  ااا نا نيُّهااا َلمَساا قُ َل اصااْ
فَرا  مَكَ باااا ُْ َ وْ نُساااااها مْ تَلَْ،نااااا بااااا تااااَ لآ ننْعااااا َُُ ح   ُ لَُلامَمااااَ

 نَ  قةلآ في نَهارا مُلْكاكَ َلذل   َ غْرُاُ نمدأَ.
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. Magnify, O my soul, the dominion 

of the Undivided Godhead of Three 

Hypostases. 
With one voice, O Virgin, we the faithful call 

thee blest. Rejoice, thou portal of the Lord; 

rejoice, thou living city; rejoice, thou through 

whom there hath shone on us today the light of 

thy Son's Resurrection from the dead. 

دُ  ُاُ َلقااااُ َُلاااارُّ َُلإماااا ا  واا  دُ لااااا مااااي  ااااا  لآَلمَجااااْ تَظُا
م. زحةَ َللاه  ا َلمُ لَحثا َََان ما  ،را َلمنُقَْسا  نَْ سي تا

ن،َ لآ باَ صااااَ     ؤما كا نَحااااُ  َلمااااُ باُطااااُ َِ نَيحمُهااااا َلبَماااا لُلآ نُ
لآ إفرَناااي  اااا  ة  هااااتا ، : إفرَناااي  اااا باااااَ َلااارحااُ مُمح اقاااَ
ةألآ إفرَنااي  ااا مااَ  ماهااا نَشاارَقَ لَنااا َل،اا َْ  ةأ مُمَنَ اُسااَ مَدينااَ

ََمَ  لآ ن رُ قا امَةا َلمَ ل دا مانكا  َ  َ  .ما
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Both now, and ever, and unto ages of ages. 

Amen. Rejoice, O Virgin, rejoice; rejoice, O 

blessed one; rejoice, O most glorified one, for 

thy Son hath arisen from the grave on the third 

day. 

Be glad, be joyous thou divine portal of the 

light, for Jesus, Who hath set in the tomb, hath 

dawned forth, shining more radiantly than the 

sun, and hath illumined all the faithful, O Lady, 

most graced of God. 

هَريَ لآ آماا، .  إُلااى دَهااْرا َلااد َُو   لُاا ح ن إفْرَنااي َ وَ 
ةلآ إفْرَنااي  اااا  نيحمهُااا َلبمَاا لُ َفْرَناايلآ إفْرَنااي  ااا مبُارَ ااَ

َ  َلقَبرْا في َل، اْ َل الث. ََدْ َاَْ ما دَة َوح َمنَْكا   ممُجَح
تَُهَلحلاااي  اااا باااااَ َلناااُّ را َلإلَهااايُلآ َوح َ سااا عَ  إفْرَناااي 
  َ عاااألآ نمْهااى مااا رَقَ  ما دْ نشااْ را َااَ َلااذل  ااااَ فااي َلقَبااْ

ن،َ  جَماااا عَ  ؤما نُنااااارَ َلمااااُ لآ  مْكا ،اُدَةُ َلشااااح هُمْلآ نيحمُهااااا َلسااااَ
 َلمُنْعَمُ تَلَْ،ها ماَ  الله.

Ode 9. The Angel cried unto her that is full of 

grace: O pure Virgin, rejoice, and again I say, 

rejoice; for thy Son hath arisen from the grave 

on the third day. 

Shine, shine, O new Jerusalem, for the glory of 

the Lord hath arisen upon thee; dance now and 

be glad, O Zion, and do thou exult, O pure 

Theotokos, in the arising of Him Whom thou 

didst bear. 

نْعمَا تَلَ،هْاااا: نيحمهُاااا  -9 َ  َلماااُ لاكَ تَ اااَ حهَ نَحاااْ إوح َلماااَ
يلآ َوح  نَُااا لُ نْ ضااااأ َفْرَناااا ةُ َفْرَنااايلآ  ذْرَءُ َلنح ا اااح َلعاااَ

اْ َل الاث. َ  َلقَبرْا في َل،َْ  ََدْ َاَْ ما  َمنَْكا 
دَ  رَُشاال مُ َلجَدياادةلآ َوح مَجااْ مَن،رل  ااا ن مَن،رللآ َُااْ إُااْ
تَُهَلحلاااااااي  اااااااا  . إفْرَناااااااي َ وَ  رَقَ تل اااااااكا َلااااااارحااُ نشاااااااْ
َُلدةَ َلإل ا َلنح ا حةلآ إْ رَبي با ا امَةا  نُنتا  ا  هْ، ولآ  صا

لَداك. َُ 
THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 

Deacon: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For all the powers of Heaven praise Thee, 

and unto Thee do they ascribe glory: to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

ْ  إلى َلرحااُ نَطْلُبالشماس نُْ ضاأ باسَلا  .: نْ ضاأ 
 ْ.:  ا راُّ َرْنَمالجوق 

َُنَْ ظْناااا  اااا اُلله الشاااماس مْ  َُرْناااَ صْ  خَلااااُ دْ َُ : نتُْضاااُ
 .ماناعْمَماك
 ْ.:  ا راُّ َرْنَمالجوق 

رَةَلآ الشااااماس ةَ َلقَدَُااااةالآ َلطاااااها لْرانااااا َلكُلاُ ااااح : بعاااادَ ذا
ةَ  َُلاادةَ َلإلا ا َلدَئاماَ ،اُدَتَنا  َُ َل ائاقَةَ َلبَرَ ا ا َلمَج،دةلآ 
نا  عْ ننُْ ساااَ عَ جَم اااعا َلقاداُ سااا، لآ لانااا دا رْيَمَ ماااَ ةا ماااَ َلبَم ل اااح

لُ ح نَ اتانا لالْمَس قا َلإل   .بَُعْضُنا بَعْضاأ َُ
 .: لكَ  ا رَاالجوق 

لَُكَ   الكاهن: لآ  َُ ا ما َنح  إُ اكَ تُسَباُقُ لُ ُّ َُُ َ ا َلسح
َُلإمااا ُ  دَ نيُّهاااا َ اُ  ل وَ َلمَجاااْ دُ لآ  يُرُْاااا َُلااارُُُُ َلقاااُ
هَري  إُلى دهْرا َلد َُو   لُ ح ن  .َ وَ 

 .: آم، الجوق 
Holy is the Lord our God. (thrice)  .( ثلاثاأ )َُدٌُُ  هَُ  َلرحاُّ إلهُنا 
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THE EXAPOSTEILARION OF PASCHA 

IN TONE TWO 
 باللحنِ الثاني  الفصح  إكسابوستيلا:ي 

When Thou hadst fallen asleep in the flesh as 

one mortal, O King and Lord, Thou didst rise 

again on the third day, raising up Adam from 

corruption, and abolishing death: O Pascha of 

incorruption! O salvation of the world! 

هَُ   مَْ   لآ  ا  لَمائت  نائاماأ  بالْجَسَدا  َضْطَجَعْتَ  لمُا 
َلَ،ْ اْ  فُي  لاألآ  مُعَطاُ َلمَْ َ   نبْطَلْتَ  َُلمَلاكُلآ  َلرحاُّ 
َْ ماَ  َلبالى مُنْهاضاألآ  نََُمْتَ آدَ َل الاثا َُمْتَ مُنْبَعا األآ 

خَُلاصَ َلعالَم اْ َلَ سادا   . ا فاصْقَ تَدَ
THE EXAPOSTEILARION OF THE 

PARALYTIC IN TONE TWO 

(**Hearken, ye women**) 

 باللحنِ الثاني إكسابوستيلا:ي لأحَد المُخَلَّع 
 **)إسْمَعْنَ الآنَ يا نِساء(**

The sovereign man-befriending Lord, * He that 

is all-compassionate, * drew nigh and stood at 

the Sheep’s Pool * that He might heal men’s 

diseases; * and there He found a man that 

lay * abed, enfeebled many years, * to whom 

the Savior cried aloud: * Take up thy bed now, 

and go forth; * walk in the upright and straight 

paths. 

ََفَ تَلى   إوح َلرحاح َلكُلاُيح َلرحنفَةا  َلمُحابح َلبَشَرلآ ََدْ َُ
ةا َلبارْ  ةا َلغَنَم اااااح دَ إنْسااااااانأا  اااااَ . فََ جاااااَ َْ قا اااااْ ََُ لآ لَ شاااااْ ايَ َ

ا: َنْماا   ن،َ  لَ ،ارة. فَهَماَفَ باا ا صااراخأ اُ ا مُنذُ  َ ريحأ
بُ ا َلمُسْمَ  مَة. َُذْهَبْ في َلسُّ ريرَكَلآ  َُ 

AINOI (PRAISES) IN TONE THREE ثالث الإينوس باللحن ال 
Let everything that hath breath praise the Lord. 

Praise ye the Lord from the heavens; praise 

Him in the heights. To Thee, O God, is due our 

song. 

ماَ    َلرحاح  باُحَ   َُ َلرحا.  فلْمُسَباُقا  نَسَمَة    ُّ  ُ
يَل،قُ   لَكَ  َن   ََتاليلآ  في  باُح هُ  َُ لآ  َُ ا ما َلسح

 .َلمحسب قُ  ا الله
Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, 

all His hosts.  To Thee, O God, is due our song. 
باُح هُ  باُح هُ  ااا جَم ااعَ ملائاكَمااا الآ ُااَ  ااا ُااائارَ َُُ َتااا الآ  ُااَ

 َن  لكَ يَل،قُ َلمحسْب قُ  ا الله.
For the Resurrection in Tone Three ثالث للقيامة باللحن ال 

Verse 1. This glory shall be to all His saints. 

Come together, all ye people, and know the 

power of the dreadful secret; for Christ our 

Savior, the eternal Word, hath been crucified 

for our sake, and was buried willingly, and hath 

risen from the dead to save all. To Him let us 

bow down in worship. 

.  .1  استيخن  هذَ َلمَجْدُ  كَ وُ لاجم عا نمرَْراها
راُ  ذَ َلساااُ ع اُ جَم عاااألآ ُتَْلَماَ  َاُ حةَ هاَ هلُّماَ  نيُّهاا َلشاُّ
دْ  ةَلآ َااَ ةَ َََِّل ااح نا َلكَلامااَ َلرحه،اابلآ َوح َلمَساا قَ مُخلاُصااَ
ْ  مااا، ا  َْ ماااا َُاااا َ  باخْما ااااراهالآ  دُُفاااا الآ  ْ  نجْلاناااا لابَ ماااا صاااُ

لآ فلَُ  نَسْجُد.  ََمَ  ا لاُ خلاُصَ َلكُ ح
Verse 2. Praise God in His sanctuary; praise 

Him in the firmament of His power. 

The guards have published it abroad, O Lord, 

telling of all Thy wonders. But the assembly of 

falsehood filled their right hands with bribes, 

thinking that thereby they might conceal Thy 

Resurrection which the world doth glorify. 

باُح هُ فااي  .2 اسااتيخن لآ ُااَ دُ ساا  ا باُحَ  اللهَ فااي اَ ُااَ
تا ا  َُ ح  .فَلَكا 

ريَ  بكااااُ اُ  تَااااَ  مُخْبااااا دْ نذ رََُ  َااااَ لآ إوح َلحااااُ نيُّهاااا َلاااارحاُّ
  َ مَ  م،ااانَهُمْ ماااا عَ َلبا اااا ا نفْعاااَ لآ إُ  نوح مَجْماااَ با َلعَجائاااا
كَ َلماااي َلعاااالَمُ  مْ ُ خْ ااا وَ قا امَماااَ َلرُّشاااىلآ ظاااانُ،َ  ننحهاااُ
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Wherefore, have mercy upon us. .دُها فارْنَمْنا  ُ مَجاُ
Verse 3. Praise Him for His mighty acts; praise 

Him according to His excellent greatness. 

Verily, all creatures were filled with joy when 

they received the glad tidings of Thy 

Resurrection; for Mary Magdalene, coming to 

Thy grave, met an angel in a brilliant robe 

sitting on the stone, who said, Why seekest 

thou the living among the dead? He is not here, 

but is risen. As He said, He will go before you 

into Galilee. 

باُح هُ نَظ،ااارَ  .3 اساااتيخن لآ ُاااَ باُح هُ تلاااى مقَْدَرتَاااا ا ُاااَ
 .َ ْ رةا تَظَممَا ا 

رى  تْ بُشاْ راها ََدا َمْمَلَأْ  نُب رأَ لمُا ََبالاَ ُْ إوح َلبَرَ ا بَ 
كَلآ  ريحا تْ إلااى ضااَ َُفااَ ةَ  ريمَ َلمَجْدَلا ااح كَلآ َوح مااَ ق امَمااا
ة   ة  مَها ااااح را باحُلااااح دَْ  مَلا اااااأ جالاساااااأ تلااااى َلحَجااااَ فََ جااااَ
ْ كَ هاااا   ْ تى؟ لااااَ عَ َلمااااَ يح ماااَ بَْ  َلحااااَ مَ تَطْلااااُ َُاااائلاأ: لااااا
باقُكُم إلااااى  ُ  َ سااااْ َْ لمااااا َااااالَلآ إنااااح دْ َااااا ُ  َااااَ هَهُنااااالآ لكانااااح

 َلجل، .
Verse 4. Praise Him with the sound of the 

trumpet; praise Him with the psaltery and harp. 

O Master, Lover of mankind, with Thy light do 

we behold light; for Thou art risen from the 

dead, granting salvation to the race of man, that 

the whole creation may glorify Thee alone, 

Who art without sin. Have mercy upon us. 

زْماارا   .4  استيخن باُح هُ بالما لآ ُاَ لَحاْ ا َلبا قا َُباُح هُ ما
  .ةَُلق، ارَ 

،اُدُ َلمُحابُّ َلبَشَرَ  لآ إنحنا مانا راكَ نُعاايُ  َلناُّ رلآ نيُّها َلسح
لاصَ  بااااأ َلخاااَ ْ  مااا، ا ََماااَ  ا ُهَا تَ ماااا كَ نَهَضاااْ َناااح
راهالآ نيُّهااا  ةُ با ُااْ دَكَ َلخَل قااَ ي تُمَجاااُ لآ لاكااَ را نْكا َلبَشااَ لاجااا

نُدَك.  َلمُنَزحهُ تَ ا َلخَطَ ا 
THE PASCHAL STICHERA 

IN TONE FIVE الفصح باللحنِ الخامس  استيشيرات 

Verse 1. Let God arise and let His enemies be 

scattered, and let them that hate Him flee from 

before His face. 

A sacred Pascha hath been shown forth to us 

today; a new and holy Pascha, a mystic Pascha, 

an all venerable Pascha, a Pascha that is Christ 

the Redeemer; a spotless Pascha, a great 

Pascha, a Pascha of the faithful, a Pascha that 

hath opened unto us the gates of Paradise; a 

Pascha that doth hallow all the faithful. 

دْ جَم اعُ نتدَئا :1استيخن  يُمَبَاَدح لآلا قَُما اللهُ  يُهَاْرُاْ   ا
َُجْها  اْ  ْ  نما ض هُ ما  .مبُغْا

 َْ ْ قَ لَنااااا َل،ااااَ دا َتحضااااَ ذلآ َااااَ حَنا َلمَساااا قَ َلمُنْقااااا إوح فاصااااْ
ياألآ  راُ حاأ ُاا ُااألآ فاصاْ حاأ جَديادأَ مُقَدح فاصْحاأ شَري األآ فاصاْ
بلآ  َ  َلعَ،ااااْ حاأ مَري اااااأ مااااا حاأ جَل،ااااَ  َلَ َااااارلآ فاصااااْ فاصااااْ
حاأ فاتاحااأ لَناا  فاصْحاأ تَظ ماألآ فاصْحاأ لالْماؤمن، لآ فاصاْ

ُاأ جم عَ َلمؤمن، .  نمَْ اَ َل ارْدَُْ لآ فاصْحاأ مُقَداُ
Verse 2. As smoke vanisheth, so let them 

vanish; as wax melteth before the fire. 

Come from that scene, O women, bearers of 

good tidings, and say to Sion; Receive from us 

the tidings of joy, of the Resurrection of Christ. 

Exult, dance, and be glad, O Jerusalem, for 

thou hast seen Christ the King as a bridegroom 

come forth from the tomb. 

لَُماا ياَذُاُ   :2استيخن   وُلآ  لَما يبُادُ َلدخاوُ يبُااد
َُجْ ا َلناُر. اْ  ْ  نما مْعُ ما  َلشح

بَْ   خُااا ا َ ةُ َلبَشاا،رَ لآ  را نيحمُهااا َلناُسااْ َ  َلمَنْظااَ مح مااا هَلااُ
بَلاااي : إَْ هَْ،ْ وَ َاااائالا   ةا  صاااا رَاُ با ا اماااَ ا بَشاااائارَ َل اااَ ناااُ ما

لآ  رُ  ر تَُهَلحلي باساُ رَُشل مُ َْ رَبي باحُب ر   َلمَس ق!  ا نُ
َ  َلقَبْرا لَخَمَ . ِّأَ ما  لامُشاهَدَتاكا َلمَس قَ مَلاكَكا بارا
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Verse 3. So let sinners perish at the presence of 

God, and let the righteous be glad. 

The myrrh-bearing women at deep dawn drew 

nigh to the tomb of the Giver of life; they found 

an Angel sitting upon the stone, and he, 

addressing them, in this manner did say: Why 

seek ye the Living among the dead? Why 

mourn ye the Incorruptible amid corruption? 

Go, proclaim it unto His disciples. 

َُجْ ا اللهالآ   :3استيخن   اْ  ْ  نما َ ذلاكَ تهَْلَكُ َلخَطَ ةُ ما
يُمَنَعَحماا وَ  لاا وَ نماااَْ اللهالآ  يُمَهَلَح داُ ق وَ  َْ رَناا وَ  َُلصااُا

رُ.  بالسر

بَْ  فااااي  ا َنْمَصااااَ ،اااابلآ لمااااح َ ةَ َلحااااامالا ا َلطاُ إوح َلناُسااااْ
لْجَة  تَم قَة  بإَِّءا ضَريقا َلمُعْطي َلحَ ااةلآ صاادَفَْ   دا
بُهُ ح َااائالاأ  قَ ُ خااا ا رلآ فَطَ ااا مَلا اااأ جالاساااأ تلااى َلحَجااَ

بْ  ذَ: ماااا باااالُكُ ح تَطْلاااُ ْ تى؟ لَهاااُ ح هَكاااَ عَ َلماااَ يح ماااَ َ  َلحاااَ
بَْ  لامااااذَ تَنااادُمْ  زحهَ تاااَ ا َلبالاااى؟ إذْهاااَ َ  فاااي َلبالاااى َلمُناااَ

رْ   وَ تَلام،ذَه.بَُشاُ
Verse 4. This is the day which the Lord hath 

made; let us rejoice and be glad therein. 

A Pascha of delight, Pascha, the Lord's Pascha, 

an all venerable Pascha hath dawned for us, a 

Pascha whereon let us embrace one another 

with joy. O Pascha, ransom from sorrow! 

Today, Christ hath shone forth from the tomb 

as from a bridal chamber, and hath filled the 

women with joy, saying: Proclaim it unto the 

Apostles. 

لآ  :4اساااتيخن  نَعَُ  َلااارحاُّ ْ ُْ َلاااذل صاااَ هاااذَ هاااَ  َل،اااَ
نَُمَهَلحْ  با ا.  لانَْ رَُْ 

عَ لَناااا  دْ نَْ لاااَ قُ َلااارحاُلآ َاااَ حَنا َلاااذل هااا  فاصاااْ إوح فاصاااْ
حاأ  حاأ جَل،ااااَ  َلإتْمابااااارلآ فاصااااْ حاأ مُطْراباااااألآ فاصااااْ فاصااااْ
ق   ْ  فاصاْ ُ  ماا لآ ف اا لاَ رَُ  نُصافاقُ ف  ا بَعْضُنا بَعْضااأ با اَ
زَغَ َل،اا َْ  دْ مااَ ذُلااكَ َوح َلمَساا قَ َااَ لآ  زْوا َ  َلحااُ ذ  مااا مُنْقااا

تاَ  ُْ نُ لآ  دْرا َ  َلخاا را لالبااِّاغا ماا َ  َلقَباْ َ ةَ فَرَنااأ ما بَ َلناُساْ
رْ  َ  مذلك.باقَْ لا ا: بَشاُ ُُ  وَ َلرُّ

THE DOXASTICON OF THE 

PARALYTIC IN TONE EIGHT 
 الثامن باللحنِ   أحد المُخَلَّعذُكصا 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

O Lord, the paralytic was not healed by the 

pool; but Thy word renewed him; nor was he 

hindered by his infirmity of many years; for the 

effect of Thy voice was seen to be sharper than 

the infirmity. Wherefore, he cast down his 

heavy burden and carried the weight of his bed, 

a testimony to the abundance of Thy 

compassion; glory to Thee. 

اُ َلقدَ  َُلرُ َُلإم ا   . َلمَجْدُ لواا 
مْ تَ  عَ لاااَ لآ إوح َلمُخلاااح كَ  اااا رَاُّ شاااْ ا ا َلبارْ اااةُلآ لكاااا ح لَلامَماااَ

ْ تاكَ  َ  صااَ زْما . َوح فاعااْ قْمُ َلمااُ ُ  َلسااُّ قااْ مْ ُ عا لُااَ   ُ دَتااْ جَدح
رَ  ِّْرَ َلعَسااا رََُ َلاا ا قْم. فَطااَ َ  َلسااُ دُأَ مااا  اااوَ نمْضااى نااَ
كَلآ  هادةأ ماُ فااا را رَنْفَماااا ريرا شاااَ َ  َلساااح َ  ثاقاااَ نَُماااَ لآ  َلحَماااْ ا

 َلمَجْدُ لَك.
THE DOXASTICON FOR PASCHA 

IN TONE FIVE 
 لفصح باللحن الخامسلذكصا 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

It is the day of Resurrection; let us be radiant 

for the festival, and let us embrace one another. 

Let us say, O brethren, even to those that hate 

َُو   َُلُ ح  َ وَ  ري َ  دَهْرا   إَُلى نَ هَا  . آم، . َلدح
مالآ  بالمَْ اُ  ََ نَمَلَأْ نوْ  فَسَب،لُنا  َل  امَةلآ  ي ُْ  نل، َْ 
لُْنَصَْ قْ  إخَْ ةُلآ  لُْنَقُْ   ا  بَعْضاألآ  بَعْضُنا  نُُصافاقَ 
لُْنَهْمافْ   َل  امَةالآ  في  شَيء   ل اُ  تَْ   لامُبْغاض،نا 
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us: Let us forgive all things on the 

Resurrection. And thus let us cry: 

Christ is risen from the dead trampling down 

death by death, and upon those in the tombs, 

bestowing life ! 

 هكذَ َائل، : 
ْ  م، ا ََمَْ  ا دَئاساأ َلمَْ َ  بامَْ تا الآ  َْ ما َلمَسا قُ َا

هَبَهُمُ َلح اة.  َُلذيَ  في َلقُب را َُ

THE GREAT DOXOLOGY IN TONE FIVE   الخامسباللحنِ الذوكصولوجيا الكُبرى 

Glory to thee, who hast shown forth the light. 

Glory to God in the highest, and on earth peace, 

good will among men. 

لآ  َلعَلاءا َلمَجْدُ للها في  َلن رلآ  رَ  مُظها لَكَ  ا  َلمَجْدُ 
فُي َلنُا ا َلمَسَرُة.  لاُْلآ   تُلى ََرْضا َلسح

We hymn Thee, we bless Thee, we worship 

Thee, we glorify Thee, we give thanks unto 

Thee for Thy great glory. 

ماْ    نَشْكُرُكَ  دُكَلآ  نُمَجاُ لَكَ  نَسْجُدُ  نُبارالُكَلآ  نُسَباُحُكَ 
 نج ا تظ ما جَلالا مَجْداك.

O Lord King, heavenly God, Father almighty; 

O Lord, the only-begotten Son, Jesus Christ; 

and O Holy Spirit. 

لآ َلإلااُ لآ َ اُ َلضاااباطُ  لُُّ ما كُلآ َلسااح نيُّهااا َلاارحاُّ َلمَلااا
ُ  َلَ ن،اادُلآ  ااا َ ساا عُ َلمَساا قُلآ  ُ . نيُّهااا َلاارحاُّ َلإمااْ َلكااُ

 يُا نيُّها َلرُُُُ َلقُدُ .
O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 
that takest away the sin of the world, have 
mercy on us, thou that takest away the sins of 
the world. 

لآ  ا رَفاعَ  نيُّها َلرحاُّ َلإلُ لآ  ا نَمََ  اللها  ا َمَ  َ اا
 خط، ةا َلعالَما َرْنَمْنالآ  ا رَفاعَ خَطا ا َلعالَم. 

Receive our prayer, Thou that sittest at the right 

hand of the Father, and have mercy on us. 
ْ   ماااااا، ا َ اا  رُّتَنا نيُّهااااااا َلجااااااالاكُ تااااااَ ْ  تَضااااااَ تَقبااااااح

 َُرْنَمْنا.
For Thou only art holy, Thou only art the Lord, 

O Jesus Christ, to the glory of God the Father. 

Amen. 

َ س عُ  َلرحاُّ  نْدَكَ  َُ ننْتَ  َُدٌُُّ لآ  نْدَكَ  َُ ننْتَ  َنحكَ 
لآ آم، .   َلمَس قُلآ في مَجْدا اللها َ اا

Every day will I bless Thee, and I will praise 

Thy name forever, yea forever and ever. 
إُلاى  لآ  دا مَكَ إلى ََماَ ُْ باُقُ َ َُ نُُ في لُ اُ يَ ْ  نُبارالُكَلآ 

 نمَدا ََمَد.
Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without 

sin. 
لْنا  ا رَاُّ نوْ نُحَْ ظَ في هذَ َلَ، اْ باغ،ار خَط، ة .  نهاُ

Blessed art Thou, O Lord, the God of our 

Fathers, and praised and glorified is Thy name 

forever. Amen. 

دٌ  مُُمَجح مُسَبحقٌ  َُ آبائانالآ  إلَ   رَاُّ  ننْتَ  ا  مُبارَكٌ 
لآ آم، . مُكَ إلى ََمدا ُْ َ 

Let Thy mercy be upon us, O Lord, even as we 

have set our hope on thee. 
 لامَكُْ   ا رَاُّ رَنْمَمُكَ تلَْ،نالآ لَماْ  ا َتاُكالانا تَل ك.

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. (thrice)  
 مُبارَكٌ ننْتَ  ا رَاُّ تَلاُمْني نُق ََك. )ثلاثاأ( 

Lord, thou hast been our refuge from 

generation to generation. I said: Lord, be 

merciful unto me; heal my soul, for I have 

sinned against Thee. 

لآ ننا َلْتُ  ا   جُ،    ا رَاُّ مَلْج أ لُنْتَ لنا في ج،   
ْ تُ إل ك. َُشْفا نَ سي َنحني َد خَطا  رَاُّ َرْنَمْني 
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Lord, I have fled unto Thee; teach me to do 

Thy will, for Thou art my God. 
 ا رَاُّ إل كَ لج ُ  فَعَلاُمْني نوْ نتْمََ  رضااكَلآ َناحكَ 

 ننتَ هَُ  إلهي.
For with Thee is the fountain of life; in Thy 

light shall we see light. 
بُان راكَ نعايُ  َلن ر. ْ  اَبَلاكَ تْ،َ  َلح اةالآ   َوح ما

O continue Thy mercy unto them that know 

Thee. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. (thrice) 

 فابسُطْ رَنْمَمَكَ تلى َلذي   عراف نَكَ. 

َلذل    م ُ   َُدٌُُ   َلق لُلآ  َُدٌُُ   اُللهلآ  َُدٌُُ  
 َرنَمْنا. )ثلاثاأ( 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
 . َُلرُُاُ َلقُدُ ا َُلإم ا   َلمَجْدُ لاواا 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
هَاريَ لآ آم، .  إُلى دَهْرا َلد َُو   لُُ ح ن  َ وَ 

Holy Immortal, have mercy on us.  .َُدٌُُ  َلذل   َ م ُ  َرنَمْنا 
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. 
دٌُُ  َلاااذل   َ مااا ُ   دٌُُ  َلقاااَ لُلآ َاااُ دٌُُ  اُللهلآ َاااُ َاااُ

 َرْنَمْنا.

TROPARION IN TONE FOUR  طَروبا:يَّة باللحنِ الرابِع 
Today is Salvation come into the world. Let us 

sing praises to Him Who arose from the grave, 

the Author of our life; for having by death 

destroyed death, He hath given us victory and 

Great Mercy. 

 ما َ   َاَْ   َلذل  فلنُسَباُقا   للعالما   َلخلاصُ   صارَ   َل، َْ 
لآ  َلمَْ  َ   نَطحمَ   ََدْ   إذْ   َنُ   ن اتانالآ   تُنْصُرَ   َلقَبْرا

لآ  . َلعُظمى َُلرحنْمَةَ  َلظََ رَ  مَنَحَنا بالمَْ  ا
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